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INTRODUCTION

Today, the importance of our people’s perfect knowledge of foreign
languages can scarcely be exaggerated as our country aspires to win a decent place
in the word community, because our people see their great future as an in mutual
accord and cooperation with their foreign partners. However, it is necessary to
remember always that the study of foreign languages should not be carried out at
the expense of oblivion to the mother tongue. It is hard to understand and justify a
specialist, especially one holding a high post, who is unable to choose fine and
appropriate words to express his idea, concisely and precisely, in his mother
tongue.

On December 10, 2012 President Islom Karimov officially declared the
decree “On the measures of further improvement of the system of teaching foreign
languages”. According to this decree from September 2, 2013 English is being
taught at all schools in form 1. Speaking of the achievements in touching foreign
languages Mr. President pointed out shortcomings that we are facing in order to
overcome the existing problems he recommended to work out modern
untraditional methods of teaching using computer and information technologies.

In the work “Yuksak ma’naniyat — yengilmas kuch” Mr. Karimov said: “The
future and the progress of our country is at the hand of our young generation”. [2,
27] The main objective is to treat young generation to have a free talk with
foreigners, alongside with this to create conditions to get acquainted and use
achievements of the world civilization in their activities.

It’s unanimously acknowledged among linguists like any living organism,
that language as one of the major attributes of social life is always in action.
Itdevelops and gets perfect. This process is closely connected with the history,
stages of development of the society and people the language used by. Alongside
any human language has its present, past and future. So, while studying the

language phenomenon it’s desirable to take into consideration historical



development of it as it gives most valuable and full historical and practical
information to the scholars who are involved in this field of science.

The afore said mostly belongs to lexical layer of the language. Enrichment
of the vocabulary as one of the most essential factors of language development
represents it’s dynamic character. Changes in lexical layer is notable than other
layers (phonological, grammatical). All the changes take place in conformity with
language laws.

There appear new objects, phenomenae, notions belonging to social life,
science, technology, medicine, physics etc. with the development of afore
mentioned spheres of life. Exactly speaking, they first come into being among
small groups of people, and then they become known through mass media, on the
pages of special literature. But they get an official status of a new entry in
dictionaries, after being engraved in them. They are represented by new words,
which express new meanings or shades of meanings. They may be in different
structures, various meanings and functions.

The problem of rise and usage of new words is not a new one.lt was and is
still in the focus of attention of such prominent linguists as V.V.Vinogradov,
Akhmanova, R.G.Zyatkovskaya, P. M. Kaushanskaya, V.S. Kubrayakova,O.D.
Meshkov, I. V. Arnold, S. R. Rakhimov, U. K. Yusupov, Adams, V. G. Gak, A.
D. Zverev, O. M. Muminov, A. Hojiev.

Having studied the existing literature on the theme it turned out that the
problem of suffixation has not been solved fully yet.

The following burning issues are still remaining untouched by
linguistics:

- the perfect classification of suffixes does not exist nowadays;

- the full list of word creating suffixes is not presented by anybody;

- asymmetic nuture of suffixes has not been fully studied yet;

- translation issues of suffixes has nont been investigated yet;

- foremost pedagogical technologies of teaching suffies are not worked

out.



This fact makes up the basis of the theme.

The actuality of the theme is seen in the following:

1. Determination the status of suffixation among other word creating
means;

2. Working out acceptable clas sification by all based on structural,
semantic, etymological, stylistic and functional peculiarities;

3. Making up the list of noun creating, adjective creating, adverb and
numeral creating suffixes, basic models and their possible variants in the
languages under comparison;

4, Throwing light to the nature of a group of suffixes in English and
Uzbek.

5. Studying the best and possible ways of inter language
correspondences of suffixational lexemes painting out common and specific
features;

6. Finding out the most effective technologies of teaching the
theme“Word creation” with the help of suffixes to the learners of English.

The object of the dissertation is the system of the noun, adjective, verb,
adverb and numeral forming suffixes of the English and Uzbek languages.

As the subject matter of the dissertation serve such essential peculiarities
of suffixes as morphemic structure, lexical meanings, functional features,
expressive potentials, corresponding forms and lingua-didactic tasks of suffixes.

The main objective of the dissertation is to systematize, as well as to
create many-sided classification of suffixes and to solve linguo-didactic and
translation problems of suffixes as a means of word creation.

The following concrete tasks will be solved during the investigations:

a)  selection and study of theoretical sources connected with suffixation;

b) contrastive study of all existing ways of word building and to

determine the place and role of suffixation in this process;



c¢)  Working out major criteria and principles of classification of suffixes
from morphological, semantic, etymological, stylistic and functional points of
view.

d)  Systematization of suffixes, synonymic, homonymic and antonymic
relations of suffixes amongst one another

e)  Translation issues of suffixes from English into Uzbek and vice-versa;
the foremost technology of teaching;creation of words with the help of suffixes to
the learners of English as a foreign language.

The novelty of the investigation is seen in the following;

a)  the functional status of suffixation, as well as certain types of suffixes
IS determined;

b) a new, multi-sided classification of suffixes based on structural,
semantic, etymological, stylistic and functional features of suffixes are suggested,;

c)  basic models of suffixational lexemes are presented;

d)  asymmetric peculiarities of certain types of suffixes are disclosed and
productivity and non-productivity of suffixes are shown;

e)  chief means of correspondence of English and Uzbek suffixes are
determined.

f) an effective technology, including a system of exercises, of teaching
word creation ways to the learners of English is worked out.

The issues waiting for their solution are the following:

- structural semantic, functional-stylistic, etymological characteristics of
word creating suffixes;

- multisided classification of suffixes;

- interlanguage correspondences of suffixes;

- teaching problems of derivational lexemes;

- compiling the list and dictionary of suffixational words;

- determining basic patterns of suffixational lexemes, etc.

The hypothesis of the dissertation is that suffixation is one of the most

productive means in the process of enriching and widening of the word stocks of
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both English and Uzbek language, having isomorphic and allomorphic
peculiarities.

Comments on the used literature.

As to the materials of the dissertation work served works of well-known
Uzbek and English writers, Websters third new international dictionary (1993,
Konemann), Complete English-Russian,Russian-English  Dictionary (2013,
Moscow,Oxford),Advanced learners dictionary of Current English (1982, Oxford),
English-Uzbek Uzbek-English dictionary (2013, Tashkent), O’zbek tilining izohli
lug’ati (Explanatiory dictionary of the Uzbek language) (2006, Tashkent) and
others.

R. G. Zyatkovskaya’s book “Suffixational system of modern English” offers
criteria of determining the morphemic status of the suffix based on distributional,
functional, syntagmatic characteristics of suffixes.

The author compiles the list of suffxes though the list is not full. While
studying functional features R. G. Zyatkovskaya pays attention to the functions of
suffixes that indicate lexico-grammatical classes of words, including semantic
functions. She tries to give detailed analysis of suffixes: segmentation of the stem,
phonology of morphemic border.

The suffix “-hood” as a noun forming derivative suffix is described in the
following way:

1. Allamorph: - hood®

[hud] — hood, examples: adulthood, childhood, falsehood;

[hed] — head, example: godhead

2. Phonemic invariant: [hd]

3. Types of joining: free, example: mother//hood, hard//i//hood

4. Phonology of the theme: not stressed suffix

5. Distribution. Final position: comes after — li- , -en-, -ster-, -or-in
liked//li//hood, maid//en//hood

6. Grammatical function: indication of the noun, etc



In traditional linguistics classification of suffixes is carried out of it:
etymology and division into class of words.

G. Marchand includes the list of morphemes such allamorphs as [ons] -ance,
- ence and [onsi] -ancy, -ency, [si] -cy. O. Jesperson in his turn considers two
morphemed -trix and -erer as suffixes.

Lohile making the list of suffixes he omits such morphemes as -ade, -ase,
-enne, -ifer, -oma, -oid, -us etc. So, he points out 77 suffixes and 5 semisuffixes.

More detailed classification can be observed in I. V. Arnold’s book “The
English Word”. He divides morphemes into roots and affixes. The latter is
subdivided into prefixes, suffixes and infixes. According to their functions and
meaning suffixes are divided into derivational and functional suffixes. He gives the
list of word forming suffixes but it’s not full. Stylistic peculiarities, basic models,
translation issues of suffixes stay out of his focus of attention.

I. S. Barkhudarov and D. A. Shteling consider affixation (prefixation and
suffixation) as an element which is added to the stem, expressing a grammatical
meaning ((e)s, -ed, er/-est, etc)

As we are there is not a unanimous approach of linguistics to the
classification of suffixes.

Methods used in the work. In accordance with the tasks contrastive,
selective, translation, componential, modeling and statistic methods have been
used in the study of the theme.

Theoretical value of the results of the dissertation is seen in the
following:

a)  new theoretical views concerning suffixation( or postfixes) can be
used in lecturing the part “ Word building” of lexicology, comparative typology of
English and Uzbek, the part of translation units of the theory of translation

b) the results of the investigation can also be used while writing
graduation papers, dissertations for getting doctors and masters degrees, course

papers as well as.



Practical value of the results of the dissertation can be explained by the
following:

a)  materials and results can be used while compiling English-Uzbek and
Uzbek-English dictionaries;

b)  the list of suffixes of the compared languages is available at the
seminar classes;

c) the scope and means of interlanguage correspondences of suffixes will
be helpful to the specialists, who are engaged in the practice of translation;

d) the technology of word creation skills helps the language learners to
get rid of possible mistakes and to master the language within a short period of
time;

e)  The concrete approaches done in the work help the learners when and
how to use suffixes in concrete situations and styles, etc.

Structural characteristics of the dissertation is the following:
introduction, three chapters, conclusion, bibliography and appendixes.

Chapter one is entitled “Theories and means of word creation in world
languages”. This chapter consists of two subparts, the first of which deals with the
determination of the place and status of affixation as a means of word formation
and grammatical forms.The second subpart of the chapter is devoted to the
contrastive study of suffixation with the other ways of word creation.

Chapter two is entitled “Problems of systematization of suffixes in Modern
English” and consists of two subparts. The first subpart deals with the issues of
suffixes systematization criteria and classification, assimmetric features of suffixes
(synonymy, homonymy and antonomy). The second subpart is devoted to study
of functioanal-semantic and stylistic features of the English suffixes.

The third chapteris entitled “Stylistic features of translation of English
suffixes and pedagogical technologies of forming word creation skills”.The chapter
consists of two subparts, the first of which deals with stylistic features of suffixes
as a translation unit. The second subpart is devoted to the creation of pedagogical

technology of forming creation of lexemes with the help of suffixes.
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Conclusion is the part of the dissertation in which the results of
investigation as well as the confirmation of the hypothesis of the work is shown to
our satisfaction, that suffixation is one of the most productive means of word
creation in English and Uzbek.

Bibliography presents a good and important selection of the authors dealing
with the subject of the investigation and some internet sites connected with the
same subject. It also presents the list of dictionaries used in the work and literary
sources by English and Uzbek writers.

Appendixes present the alphabet list of suffixes and the English-Uzbek

dictionary of suffixational words.
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I. THEORIES AND MEANS OF WORD CREATION IN WORLD
LANGUAGES
1.1. Affixation as a word and a form creating means

It is universally acknowledged that languages (except dead ones), like living
organisms change, develop and become perfect. These changes take place and can
be seen in the phonetic, grammatical and lexical systems. Changes and
development in the phonetic and grammatical forms take place slowly. But it is
vice versa in lexics. Enrichment of the vocabulary of the language is one of the
important factors of the development of any national language. New words appear
in the language in connection with extra-linguistic and linguistic factors. By extra
linguistic factors we mean appearance of new words in accordance with necessity
to call new subject, phenomena belonging social life, technology science, economy
etc. By intra linguistic factors of word creation we understand all the linguistic
means of word creation within one language or other languages.

As the word reflects all the changes taking place in the life of speaking
collective, we dare call it “the mirror of life”. They call it as the central unit of the
language, because of its multifunctional character. Phonetic changes, grammatical
forms get realized within the word, the latter plays a chief role in the formation of
the sentence as a communicative unit.

For the absence of the unanimously adopted term for the case under study,
they use the terms “word-formation”, “word building” in English
“slovoobrazovanie” in Russian, wort bildung in German, “so‘zyasash” in Uzbek.

In our opinion the terms word formation and word building are far from
expressing the real feature of the phenomenon under study. They seem to express
formal (morphological) structure of the word. That’s why we suggest the term
word creation (so‘zyaratish) instead of them.

So, the term word creation has got two major meanings:

1) the term expresses the constant process of creation of new words in the

language;
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2) it denotes the part of linguistic science, which studies processes and laws
of creation of lexical units.

We suggest calling this part of lexicology as word creation. The chief task of
word creation part is to study formal, semantic, genetic and other laws,
peculiarities of creation of new lexical units, appearing in the process of language
development.

Every language has got its word creating models. They may be productive
models or means of word creation. English has various means of word creation. To
them belong word creation, word compounding, conversation, abbreviation,
adjectivization, substantivization, reversion, lexical-semantic way, sound
interchange, phonological way(change of the accent of the word, sound imitation,
and back-formation. [30,77-163]

Some of the above mentioned means take an active part in word formation
process, some of them are considered to be passive means of word creation.

Before turning to the definition of word creating means we’d like to throw
light to the morphological structure of English words.

The word is an antonymous unit of language that has a particular meaning
and a particular sound complex and capable of a particular grammatical use mainly
to be a sentence.

There is a difference between a word and a morpheme.

A morpheme has also a meaning and a sound form. But unlike a word, it’s
not autonomous. Morphemes occur in speech only as constituent parts of words.
This means that they can’t be used independently. Besides they are indivisible
units, they can’t be divided into smaller meaningful units. In other words
morphemes are minimum meaningful language units.

The term morpheme is of Greek origin, morph “form”+eme, the smallest
distinctive unit.

According to 1.V.Arnold a form (morpheme) may be of two types: free and
bound [30, 77]

12



L.Bloomfield shares the same opinion and says that a word may occur alone
with its exact meaning. That’s why he is right saying that a word is a minimum,
free form.

Bound forms are forms that have lost their independence and always bound
to something inside the word structure.

For example, ball, help, six, south are all free forms, but -ship,- er, -ist, -
ism, -teen, -ful in friendship, photographer, socialist, pluralism, sixteen, southward,
helpful are bound (or dependent) forms. They never occur outside the structure of
the word. However one should take into consideration cases of homonymy
between free and bound morphemes.

While speaking about the morphological structure of the word, one should
differ roots and affixes. The latter can be divided into prefixes, infixes and suffixes
according to the position. In their turn affixes may be derivational and functional
affixes.

I.V. Arnold calls functional prefixes and suffixes endings or outer
formatives.

In connection with word structure, we’d like to express our points of view
concerning the term “stem” (o‘zak in Uzbek). So the part of word without a
derivational and functional affix is the stem.

The stem unlike affixes expresses lexical and the part of speech meaning:

Happy=glad, an adjective

To die= be killed in action, a verb

Dance= an original social event where people go to dance, a noun

The above mentioned words are the examples for simple stems. Or the stem
of paradigmbusy-busies-the busiest is busy. Busier and the busiest are
grammatical forms of the word busy.

As busy consists of a root morpheme and an affix it is not simple but
derived. As we see a stem consisting of one or more affixes is a derived stem. Thus
in the word dedicatory, dedicative, dedicate the adjective forming affixes -ory, -

ive, - ate the remaining part dedicate cannot form a separate form, because it is
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bound. But it’s vice versa in such derivative words as deafen (verb), citizen
board(noun), carpet less (adjective), clockwise (adverb), nineteen (numeral), where
the derived stems (deaf, citizen, carpet, clock, nine) are free

Our analysis showed that bound stems are characteristic of loan words. They
are the words of French, Latin, Greek origin: radical, cosmical, economical,
hysteria, benzyl, importance, coward, courage, legible, tolerable.

If we take away the affixes the remaining stem look like, rad, cosm, econom,
hyster, benz, import, cow, cour, leg, toler and have no independent meanings.

A root as the common element of words within a word-family can be
regarded as the constituent element. The point can be illustrated by the following
word-family, given by LV.Arnold: heart (common root), hearten, dishearten,
heartily, heartless, hearty, heartiness, sweetheart, heart-broken, kind-hearted,
whole-heartedly etc. [30, 78]

They may be classified into one(single) root and multiroot (compound)
words.

Among them heart, being the common root, is unsegmentable. Other
members of the word-family are segmentable, consisting of two or more distinct
morphemes.

They may be of three subtypes:

1)  those formed by affixational derivatives. The basic models of them
will be English stem+suffix; prefix+English stem, prefix+English stem-+suffix:
prefix+English stems: English stems+suffix: traitor, prewar, manship, piggy,
slowly

2)  the second group of words are such compound words which are made
up of two or more simple or derived stems: bookkeeper, ball-terrior, bunk-feeder,
sweetheart, heart-broken.

They are usually built according to the following basic models.

Stem-stem+suffixes, stem+stem+suffixes, stem+stem

I.V. Arnold differentiates one, more subtypes. He calls as derivational
compounds or phrasal derivation(kind heart)+ed [30, 78-79]. But we think that the

14



second and the third types represent the same subtype. That’s why we accept the
first two subtypes.

As we said before affixation comprises prefixes infixes and suffixes. The
difference among them is not only their position but their function and meanings
also.

[.V.Arnold defines suffix in the following way “A suffix is a derivational
morpheme, following the stem and forming a new derivative in a different part of
speech or a different word class™[30, 80]

Approving this definition we’d like to give more detailed definition of the
suffix:

A suffix is a derivational bound morpheme, standing after the stem alone or
next to other suffixes), creating words belonging to the same or to different word
class polysemantic, stylistically coloured or neutral, native or borrowed, productive
and non-productive.

Suffixes render general lexico-grammatical meaning. Here below most

common suffixes express the following meanings:

Suffix Meaning Wor Examples
dclass
-able, - can be done adject Comfortable
ible ive
-al, -ible having adject Personal
characteristics of | ive
-er, -or one who act noun actor, hunter
-ion,-tion process noun occasion, attraction
-less without adject Fearless
ive
-0us,- possessing adject Joyous
eous,-ious the qualities of ive
-ian activities of noun historian, Canadian,
aman Russian

A prefix is a derivational morpheme which stands at the beginning of the

root and gives a certain type of meaning.

Most common prefixes in English are:
15



Prefix Meaning Key word
Anti- against Antifreeze
De- opposite Defrost
Dis- not, opposite of Disagree
En-, em- cause to encode, embrace
Fore- before Forecast
In-, im-,il-,ir not Impossible,
injustice
Inter- between Interact
Mid- middle Midway
Mis- wrongly Misfire
Non- not Nonsense
Over- over Overlook
Pre- before Prefix
Re- again Return
Semi- half Semicircle
Sub- under Submarine
Super- above Superstar
Trans- across Transport
Un- not Unfriendly
Under- under undersea

The most frequent prefixes account for 97 percent of prefixed words in

printed school English [Hemigway, 62]

P. V. Tsaryeva devided prefixes into two groups:

1) prefixes with negative meaning:

2) prefixes expressing relation to a place, time, degree.

To the first group of prfixes belong un-,in-,il, im-,ir, dis-, mis-,,non-,de-,

anti- and counter-(unfamiliar, unseen, incapable, immorial, dislike, disapprove, to
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misunderstand, to misprint,non-religious, non-stop, nongovernmental, degasify,
devalue, deforest, anticolonial, anti-tank, counterblow,counter-revolution etc.

Prefixes, belonging to the second group, are devided into 5 subgroups by
P.V. Tsaryeva and she calls them:

1)  prefixes expressing existence out of something, excess, superiority,
redundancy of something. To this subgroup belong words with such prefixes as
out-, extra-, ultra- and trans-: outdoor, outsider, extrahuman, extraformal,
ultracomplex, ultra-English, transmarine.

2)  Prefixes expressing situation over(upon) something, excessivness of
something

For example: overproduce, oversadly, overdeepen, superpower,
supernatural,superprofit

3) prefixes expressing situation

Under something, lower something subordination to someone:
underbuy, undertime, underground, subfloor, subway, substractive, subtype etc.
4)prefixes expressing presence of something between some things, relation
with something: inter-for example: interlibrary
(kutubxonalararoaloga,almashinuvi)  interurban  (ikkishaxaro‘rtasidaturuvchi),
interdependent

(o‘zarobir-birigabog‘lig,tobe) interactive (interfaol), intercontinental rockets
(gitalararoraketa);

5) prefixes expressing fore going, posteriority in time; pre-, post-,
prearrange, preborn, preseason, post-war, post-graduate, post-roman.[60, 87-116]

From the point of view of etymology, affixes can be subdivided into two
main groups: the native affixes and the borrowed affixes. The term affix refers
both to suffixes and prefixes. By native affixes we mean original suffixes and
prefixes that existed in English in the old English period and formed from old
English words. We know that affixes are bound forms but some of them developed
from free forms once upon a time. To such kind affixes belong “dom”, “-hood”, *“-

lock”, “-ful”, “-less’’, “-like”, “-ship”. Suffixes “-dom” and “-hood” developed
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from the word state. They were the second elements of compound words. Later on
they lost their status of being a stem and become suffixes. The same can be said

about preflxes “-dom”, “'hOOd”, “'d”, “'ed”, cc_en”’ “'fOId”, “ful”, “-ing”, “'iSh”,

(13 (15 29 (13 29

“-un-", “over-”, “ under-”, “in-", “ de-”, “ ex-”, “re-”, are Romantic, “sym-",
“hyper-" are Greek prefixes.

But there are some disputable cases concerning some prefixes as ad-,
“ac-", “re-”, “de”, “corn”. A group of linguists consider that words with them are
all simple words. But we think that “ad-”, “ac-” should be treated as prefixes
accompany, adlink, borrowed from Romanic languages.

Like suffixes prefixes may be mono-and polyfunctional.

For example, the verb- forming, prefixes ”be” —and”en-” can express
functional meaning with a certain variety of lexical meanings at once.

“Be”-forms transitive verbs with adjective, verb and noun stems and changes
intransitive verbs into transitive verbs: beliitle (v) “to make little”, benumb (v) “to
make numb”, befriend (v) “to treat”.

As we said before language is the mirror of the society. It reflects all the
changes taking place in social, cultural, scientific, political, economic life. These
changes take their names as new concepts, objects and ideas. As we know these
new words are not created from nowhere. The process of coining new words,
besides affixation covers some more major and minor processes.

We can point out three major processes, namely, affixation, conversion,
abbreviation and compounding.

We have discovered eight minor types, namely, blending, clipping,
acronymy, back formation, words from proper names, reduplication, neo-classical
formation and miscellaneous.

Conversion is one of the means of word creation. Inthis case one part
of speech is created from another:

Verb-noun, adjective-noun, adjective -verb, adjective-adverb, etc.

Teach-teacher, wide-widen, red-redden, economy-economize

18



As we see conversion is particularly common in English, because
basic form of nouns and verbs is similar in many cases. This is because
grammatical genders, declensions and conjugations do not exist in English.

The status of conversion is a bit unclear. It is part and parcel of word-
creation. But there are some doubts about whether it must be considered a branch
of derivation or a separate process by itself. Despite this undermined position in
grammar, some scholars say that conversion will become even more active in the
future believing that it is a very easy way to create new words in English.

Conversion as a characteristic feature of the English word-building
system is often called affixless derivation or zero-suffixation. But the second term
seems to us inapplicable because of one sidedness of the term. Besides that there
are other types of word building in which new words are also created without
affixes (most compounds contrasted words, sound-imitation words, etc). So
conversation is understood by us as a phenomenon of creating a new word from
some existing word by changing the category of a part of speech, the morphemic
shape of the original word remaining unchanged. The newly created word has a
meaning, which differs from that of the original one though it can more or less be
easily associated with it. Besides it has also a new paradigm peculiar to its new
category as a part of speech.

We must point out the fact that the term “conversion” was created by
Henry Sweet in his book ‘“New English Grammar” of 1891.

Our analysis showed different approaches to the definition of
conversion. Professor A.l.Smirnitskiy treats conversion as a morphological way of
forming words. According to him one part of speech is formed from another part
of speech by changing its paradigm. To form the verb “ to phone” from the noun
“phone” we change the paradigm of the noun (“a phone”, “phones”) for the
paradigm of a regular verb (I phone, he phones, phoned, phoning).[55, 103]

A.Marchand treats conversion as a morphologicol-syntactical word-creation

[85, 76].Because we have not only the change of the paradigm, but also the change
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of the syntactic function: Karim bought a ship for me (the noun ship is the object in
the sentence). They ship the cargo.(The verb ship is the predicate in the sentence).

Nouns and verbs are the two parts of speech especially affected by
conversion.

English verbs made from nouns are the most numerous among the words
produced by conversion. Eg: “to face”, “to eye”, “to mouth”, “to hand”, “to stage”
and many others.

English nouns are frequently made from verbs: “to make”, “to run”,
“to catch”, “to show”.

English verbs can also be made from adjectives: “to yellow”, “to
cool”, “to grey”.

Converted verbs can denote:

a) instrumental meaning when they are formed from nouns denoting parts of
a human body eg. to eye, to ginger, shoulderetc. or tools, instruments to hammer,
to nail.

b)action of the living being: to crowd, to wolf, to ape

c) acquisition, addition or deprivation if they are formed from nouns
denoting an object, e.g: to dust, to paper, to fish, to peel

d) an action performed at the place denoted by the noun from which they
have been converted, e.g. to park, to garage, to bottle, to pocket.

e) an action performed at the time denoted by the noun from which they
have been converted e.g. to winter, to week-end etc.

English nouns can also be formed by means of conversion from verbs.So
converted nouns can denote:

a) instant of an action e.g. “a jump”, “a move”, “a crash”

b)  process or state e.g. “sleep”, “walk”.

c) agent of the action expressed by the verb from which the noun has
been converted e.g. “a help”, “a flirt”, “a scold”

d)  object or result of the action expressed by the verb from which the

noun has been converted e.g. “a bura”, “a find”,“a paradise”;
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e)  place of the action expressed by the verb from which the noun has

99 <6 29 ¢¢

been converted e.g. “drive”, “a stop”, “a walk”.

Our investigations showed that a number of nouns converted from verbs are
used only in singular number and express momentareous actions. Such nouns often
come with “to have”, “to get”, “to take”, “to have a try”, “to give a push”, “to take
a swim”etc.

Besides we’ve discovered cases of conversion from form words
(proposition, conjunctions etc.)

| want to know ins and outs.

We shan’t go into the whys and wherefores. My boss is familiar with
ups and downs of life.

We shift to abbreviation as a process of word creation. In some
sources we can find such terms as shortenings, clippings. It is common knowledge
that in the process of communication we try to express our thoughts in a laconic
way. But the causes of shortening may be either linguistic or extra-linguistic.

By linguistic causes of abbreviating words we mean the demand of
rhythm, the rules of borrowed words and criteria of new words on the basis of
anology.

By extra-linguistic causes we mean changes in the life of people.

In modern English many new abbreviations, acronyms, initials, blends
are formed because tempo of life is increasing and it’s becoming necessary to give
more and more information in the shortest possible time.

O. S. Akhmanova differentates two types of shortenings: graphical and
lexical. [64,207]

If the abbreviated within form lends itself to be read as though, it were an
ordinary English word and sounds like an English word, it will be read like one.
Such words are called acronyms. The term is of Greek origin(“acrs”-end+“onym”-
name).

This way of creating new words is becoming more and more popular

in all spheres of social life including especially political and technical vocabulary.
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To them belong such shortenings as U.N.O., N.AT.O, NOW(National
Organization for women), FD (Forced draft), DC (dust collector), CFA (Canadian
Federation of Agriculture), SALT (Strategic Arms limitation Talks)

Acronyms of the type SALT, NOW are often homonymous. So in meeting
the needs of communication and fulfilling the laws of the lexical system is
undergoing modification in its basic structure: namely it forms new elements not
by combining existing morphemes and proceeding from sound forms to their
graphic representations but the other way round-coming new words from the initial
letters of phrasal terms existing in texts.

The other subgroup consists of initial abbreviation with the
alphabetical reading retained. In other words they are pronounced as a series of
letters:BBC-the British Broadcasting Corporation; H.P-horse-power; MM-motor
mechanic, MC-manual control;PP-power plant; O.S.-oversize; MT-mechanical
transport;VVH-Vehicle, MP-member of parliament.

One of the essential features of abbreviations is its freely use in
colloquial speech.

The term abbreviation can also be used for a shortened form of
economy of space and effort. Abbreviation is made by omission of letters from one
or more parts of the whole: Bedg-for building, govt- for government, LTD- for
limited, BA-for Bachelor of Arts.

Abbreviation of words means clipping a part of a word. As a result of
this process weget a new lexical unit where either the lexical meaning or the style
is different from the full form of the word. In “fantasy” and “fancy”, “difference”
and “defense” we have different lexical meanings and we have different styles with
“laboratory” and “lab”

Unlike affixation and conversion abbreviation does not change the
part of speech meaning. It produces words belonging to the same part of speech. U
and unit (apparat, mexanizm) remote control are both nouns.

Our analysis of the dictionary “English-Russian dictionary of

agricultural machinery” (Publishing House Sovetskaya encyclopedia, Moscow,
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1985) showed that nouns mostly undergo abbreviation. But this phenomenon can
be observed with verbs (to rev from to revolve) and adjectives combined with
suffixation(in school slangs):tptr-transporter(konveyer, transporter), TIMTD-
trailer-mounted (pritsepgaulangan), coller=collector (yig‘uvchi, to‘plovchi);

Pronouns, numerals, interjections, conjunctions are usually not abbreviated.

Fif (fifteen), teenager, in one’s focus are exceptions. English lexical
abbreviation isclassified according to the part of the word which is clipped.
Usually the end of the word is clipped, because the root makes up the beginnings
of the word and it expresses the lexical meaning of the word. In linguistics this
type of abbreviation is called either “deflexion” or “apocope”: cov (for cover), colf
(for cocficient), col (for collector), cond(for condenser), eng (for engine), diaph
(for diaphragm), dig (for digging), inst (for installation)etc.

But there are cases beginning of the word or middle of it is clipped:chute
(parachute),versity (university), copter (helicopter), dvr(driver), dnge(drainage).

Composition is considered to be one of the most productive word creating
processes. Compound words are lexical units consisting of at least two stems
which occur in English as free forms: depth-charge(chuqurlikbombasi)end-
game(shaxmato‘yininingoxirgiyakunlovchipallasi). English  man(ingliz), fir-
needle(archaningignalibargi).

The elements of a compound word function as a separate lexical unit in a
sentence. Compounding(composition) is the way of word creation when a word is
formed by forming two or more stems to create one word.

The structural unity of a compound word depends upon:

a)  the unity of stress;

b)  solid or hyphenated spelling;

C)  semantic unity;

d)  unity of morphological and syntactical functioning.

English compounds usually have one uniting stress(on the first component);
hard-cover, best-seller. Double stressed English compounds have main stress on

the first component, secondary stress on the second component; blood-vessel.
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Compound words may be idiomatic and non-idiomatic. The first type of
compounds is such compounds where the meaning of the whole is not made of
meanings of its components: skinhead, to ghostwrite, brain-drain etc.

In the second case semantic units in non-idiomatic compounds is not strong:
airbus, to bloodtransfuse etc.

There are more than one classification ways of compound words. The first is
the type according to the type of composition and the linking element:

1)juxtaposition without connecting elements: heartache, heart-felt, heart-
break etc.

The second type is made of a vowel or a consonant as a linking element:
speedometer, Afro-Asian, handicraft etc.

The third type is represented by preposition or conjunction stress: down-and-
out, mother-in-law, pepper-and-salt, wall-to-wall.

According to the structure they may be classified into:

a)  compounds consisting of simple stems: headache, film-star;

b)  compounds with at least one derived stem: chain-smoker, smooth-
tongued, smoking-carriage etc.

c) compounds with at least one clipped stem: moths-stress, H-bag
(handbag), Xmas(Christmas)

d) compounds with at least one constituent is a compound stem:
wastepaper-basket

According to the parts of speech compounds may be:

1. Noun compounds. They may be of six types:

-subject+verb; headache- the headaches, crybaby-the baby cries

-verb+object: pickpocket- to pick pockets, house-keeping- to keep house

-verb+ adverbial: swimming pool-to swim in the pool, drinking cup-to drink
out of a cup

-subject+object: gaslight-the gas produces light, honeybee-the bee produces

honey
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-restrictive elements where the first element restricts the meaning of the
second:raindrop of raining; evening school, “a school in the evening”

-appositive relations where the first element is in opposition to the second
one: a peasant girl’ the girl is a peasant.

2. Adjective compounds. They also may be classified into the following
subtypes:

-subject+verb: thunder-strick(houses), weather-beaten(rocks)

-verb+object: fault-finding “to find fault”, peace-loving-“to love peace”

-verb+adverbial: ocean-going “to go across oceans”, hardworking “to work
hard”

-nountadjective: taxfree “free from tax”, seasick “to sailing in the sea”

-coordinating relationship: bittersweet “sweetbut bitter”

3. Verb compounds fall into the following groups according to their method
of formation;

- those formed by back-formation (a reversal of derivation) house keep is
formed by deleting “-ing” and *“ —or” form housekeeping, housekeeper;

-those formed by convertion: to blue pencil, to honeymoon, to machine-gun,
to nickname.

So according to their structure compounds are subdivided into:

a)  compound words consisting of two stems: train-sick

b)  derivational compounds: ear-minded, hydro-skimmer;

c)  compound words consisting of three or more stems: cornflower blue,
eggshell thin

d)  compound shortened words: Vj-day, camford, tourmobile etc.

4. There may be the following relations according to the relations between
the components of compound words:

a) subordinate compounds one of the elements of which is semantic and
structural centre and second is subordinate.

The relations between them may be:

-comparative: honey-sweet, eggshell-thin, dog-cheap
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-objective: gold-rich, cause: love-sick, space: top-heavy, time: spring-fresh;

b) coordinative compounds are compounds elements of which are
semantically independent. women-doctor, Oxbridge, fifty-fifty, no-no, walkie-
talkie etc.

One can observe direct and indirect order of the components inside
compound words: Kill-joy, nuclear free, rope-ripe etc.

Though not productive sound interchange, also takes part in word building
processes. It can be considered as a remnant of previous stages of language
development. That’s why I[.V.Amnold is right saying “Synchronically sound
interchange should be considered as a method of word-building at all, but rather as
a basis for contrasting words belonging to the same word- family and different
parts of speech or different lexico-grammatical groups” [66, 145] Some of them,
he says, are due to ablaut or vowel gradation characteristics of Indo-European
languages and consisting in a change from one to another vowel accompanying a
change of stressAbsolute can differentiate words too. The examples are: bite(v)-
bit(n), ride(v)-road(n), abide(v)- above(n) etc.

1.2. The status of suffixation as a word creating means

Extralinguistic (external) and intralinguistic (Internal) factors play an
important role in the growth of the vocabulary of any language. By extralinguistic
factors we mean the necessity of naming changes, relations in social, economic,
political life’s science and techniques. Such factors do not depend on language
laws.

By intralinguistic factors we understand creating of new words in
accordance with the human language laws. We consider that prefixation,
suffixation, conversion, compounding, shortening change of word stress happen
within the framework of the language rules.

In this part of the dissertation work we try to throw light to the following
items of the theme: role and place of suffixation among other means, its definition,

meanings, degrees of productivity of suffixes in creating certain class of words.

26



The language as a means of communication among people has its past, today
and future. In this sense the language like any living beings changes, develops,
grows and becomes perfect and rich. Language development depends on the life of
the society. In other words all the changes taking place in social, cultural,
economic and scientific life are registered in the language owing to the necessity of
naming anything new. This process is called differently in world language (as we
said before)

The major task of this branch is to study specific features (formal, semantic,
stylistic, pragmatic, genetic) and laws of newly created lexemes.

They are not created by chance, but according to the basic models existing in
the language. This also refers to the derived words (with suffixes) the basic general
model for all of them is S+suf=NW1

In modern English one can differeniate the following methods of word
creation: creation of new words for something new (sugar-came, underground),
word compounding (hedgehog, blackmail, daydreamer, shortening (VIP-very
important person, GM-General Motors, UFO-unknown Flying Object), conversion,
adjectivization (harm-harmful, beauty-beautiful), substantivization (to play-player,
act-actor), verbalization (wide-widen, deep-deepen)adverbialization (quick-
quickly, deep=deeply), reversed word building ( top-pot, tip-pit),

1. “S” for the stem, suf. for the suffix, NW for the new word lexical-
semantic waynose: 1)burun 2) tumshuq (samolyot,kema,qayigkabilarniold (burun)
tomoni

2. hard: a) kuchli, 2) qiyin, 3) qattig, 4) sovuq, 5)shiddatli, o‘tkir,
qulognigomatgakeltiradigan, 6) xasis, ochko‘z

3. change of sounds (cat-fat, mice-rice, tall-fall) change of word stress
(‘mankind-erkakzoti), mankind-insoniyat, odamzod, to ‘garage - garajgaqo‘ymoq,
..ga’rage (n)-garaj), imitation (ding-dong, cuckoo, tick-tack). As we see they are
thirteen of them.

All of them can be productive, less productive and minimum

productive suffixes according to the degree of productivity.
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Our analysis of the Oxford Dictionary of Current English [70] by

Catherine Sowns showed that new word creation and word compounding are
productive (86%), conversion, lexic-semantic way less productive, change of
sounds and word stress change as the degree of minimum productivity (2%)

The term productivity refers to word creating models and their meanings
too.

We discovered the following models that create different parts of speech:

Verb+suffix=NW (noun): teacher, sailor, development

Noun+suffix=NW(noun): childhood, mankind

Noun+verb+suffix=NW(noun): potatomasher, woodcutter

Adjective+ suffix=NW/(adverb): clearly, perfectly, recently

Noun+suffix= NW (adverb): Southward, Northward

Noun+Verb+ suffix= NW (noun): baby-sitting, baby-jumper, baby-sitter,
day-dreamer

Adjective+ suffix=NW (verb): to widen, to realize, to deepen

According to the number of stem and suffixes we discovered the following
basic models:

One stem+ one suffix= NW: Kingdom, traitor, important;

Multistem+ one suffix= NW: stagemanager, day—dreamer;

One stem+ multisuffix= NW: reactionist, activity, heartless:

Multistem+ multisuffix=NW: multinationality, ballpointedness

Taking into consideration that suffixes stand after stems(stem+one (or more
than) suffix) we discovered the following:

-ary+ly= fragmentarily (adv);

-less+ness= friendlessness (noun), heartlessness (noun);

-ible;-abli+ty: irresponsibility (noun);

-tion +ist: rreactionist (noun);

-ize+er: fertilizer (noun);

-er+ship: membership (noun);

-iza+ tion: colonization (noun);
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-Iv+ity: activity (noun);

-ilve+ness: activeness(noun);

-al+dom: officialdom (noun);

According to the degree of activeness or passiveness in a certain period of
language development suffixes may be:

1)  synchronic word creating suffixes: protector, spaceship;

2)  diachronic word creating suffixes: kingdom, freedom;

To the first group belong- fy (clarify), -er (fighter), -ment,-en,-al, -ly, -we, -
ity, - tion.etc.

The second group of suffixes is those which were actively used in Old and
Middle English but rarely occurring in Modern English. They are- dom, -aster, -
ule, -esque,-us, -ia;

Some of the suffixes are specialized to form only one group of word classes,
but others may be used to create more than one word classes. Accordingly they
may have one or more than one meanings. According to these criteria we classify
them into the following types:

a)  momofunctional and monosemantic;

b)  polysefunctional and polysemantic;

To the first group of suffixes belong:-ship, -ism, -ify, -let etc.

To the second group of suffixes belong:-ant, -ive, -an, -ea, -ly, -y,-er, -al, -
ant, -ary, -ate, -ful, -etc.

Statistic analysis of the English-Uzbek dictionary by SH.Butayev [68, 218-

236 p.p] showed the degrees of activeness of derived words (belonging to this or

that part of speech);
Word class Suffixation %
al words
Nouns 343 56,9
Adjective 157 25,9
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Adverbs 39 6.3

Verbs 66 10,9

The sum 605 100%

As we see from the table noun forming suffixes are more productive than
adjective forming suffixes.

There is a great difference between noun and verb forming suffixes.

The origin of suffixes can be morphemes or independent words.

From the stylistic point of view suffixes may classified into two groups:

a)  stylistically neutral;

b)  stylistically marked,

The first group of suffixes can be met in official style.

According to the position of word creating suffixes we divide into two
groups. That’s why-ship, -hood, -ness, -al, are absolutely postpositive suffixes
(readership, heartlessness, abstractionism).

But —er, -less, -ive, -al, ous, are interpositive suffixes.

We came across the following noun creating suffixes which precede other
suffixes:

1 V+er+ship= Noun: leadership, sponsorship

2 V+iz(a))+tion=Noun: mechanism, legalization, popularization

3 N+iv+ity=Noun: activity, correlativity

4. N+ive+ ness= Noun: competitiveness

5 N+al+dom= Noun: officialdom

6 Stem+ibi+ity= Noun: possibility, responsibility

Adjective forming suffixes-ive, -ful, -less may precede —ly: attentively,

beautifully, harmlessly.
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Russian linguist P.M.Karashuk, in his book “Word formation in English”,
devides derived nouns into nouns with agentive suffixes and noun with abstract
suffixes”. [46, 303]

The suffix —er is productive. It is added to noun and verb stems and denotes
the doer of the activity (action) expressed in the stem: drinker, carter, writer. This
agentive suffix can be found in old English texts as —ere. In Middle Ages it created
builder, bookbinder, hatter, hunter, saddler, weaver. In this period-er gained a new
meaning a resident of a place: Londoner, Englander, villager.

From time to time hand made machines and apparates started to do things.
So —er was added to their names. This way —er gained the meaning of “a tool”: a
roller- valik, knocker- eshikzulfi(dvernoemolotok).

Nowadays —er can be added to adjectives and numerals too. Such words are
made of the model: S+S+er=Noun;S+er=Noun: borderer-
chegaraxuddudidayashovchikishi,  villager-gishlogdayashovchikishi, islander-
oroldayashovchikishi etc.

Noun forming suffixes —er while added to a numeral means a man of that
age: fifteeners or  sixteeners-o‘nbeshyokio‘noltiyoshlio‘smirlar,  fourty-
ninergirqgto‘qqizyoshlikishi.

There are some examples that —er can be added to a prepositional verb
phrase and nouns are formed: to look on-on looker, to come by- comer by, to dine
out-diner out, to find out-finder out. But in English if a stem with —er expressing a
noun is a noun, there is a tendency to use the latter: student-studier. This case is
possible with homonymous stems created by-er: bettingman-better (one who bets)-
garovo‘ynovchiis used in place of it because it expresses the comparative degree
of adjectives.

Its main reason is the necessity for the choice of correcting meanings, for
correct understanding and use.

Noun forming —er can be found in jargons (V+-er=N). To blight
(umumanpuchgachigarmoqg) —blighter (yoqimsiz, zerikarlikishi) to bound

(sakramog, chopmoq) —bounder (tarbiyasiz,to‘polonchi,janjalkashkishi), to cram
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(miyagaguymog,Imtixonga majburlab olib bormoq)-crammer (repetitor,imtixonga
tayyorlovchi).

Out investigations showed that —er is used to create not only simple derived
nouns but compound derived nouns too: can-opener (konservaochgich), icebreaker
(muzyorarkema), tooth-picker (tishtozalagich), better-
onder(kelishuvchilikkabormaydigankishi), first nighter
(premeragaqgatnashuvchikishi), three decker (uchpalubalikema), twoseater
(ikkio‘rinliavtomobil), six-bedder(oltio‘rinlixona).

As we see compound derived nouns are created by putting together two or
more words and suffixes.

We think this way of creating lexemes should be considered as an
independent means of word creation.

So, suffixation occupies the third position in word creation process after
word creation and compounding means.

The following chapters of the work will be devoted to the study origin,

morphology, semantics and functional characteristics of word creating suffixes.
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Il. PROBLEMS OF SYSTEMATIZATION OF SUFFIXES IN
MODERN ENGLISH
2.1. Principles of systematization of word creating suffixes in English

It is of common knowledge that every language has in its vocabulary a
variety of words identical in meaning but different in form. Semantically, they are
the same or close to one another. They belong to the same part of speech. The term
synonym is of Greek origin. Its basic form is synonymous (the same name): to die,
to join the majority, to pass, to be gone, to be no more, to kick the bucket are
synonym word families. The same can be observed in Uzbek o‘Imoq, vafotetmoq,
olamdanko‘zyummoq, o‘tmoq, oxirginafasiniolmoq, bandaliknibajokeltirmoq, etc.

Usually we often come across the following definition of synonyms.
Synonyms are words only similar but not identical in meaning”.

We think the definition is not perfect and one sided.

The most acceptable one is the definition suggested by I.V.Arnold.
“Synonyms are two or more words of the same language, belonging to the same
part of speech and possessing one or more identical or nearby identifcal
denotational meanings unchangeable at least in some contexts without any
considerable alteration in denotational meaning, but differing in morphemic
composition, phonemic shade, shades of meaning, connotation, style, valancy and
idiomatic use” [66, 195].

The definition states that synonyms may have one or more identical or
nearly identical meanings. One and the same word may belong in its different
meanings to several different synonym groups.

For example, to look-to gaze-to stare, to appear (paydobo‘lmoq), to appear
(look, seem).

I.V.Arnold illustrates it by the following:

A fresh metaphor-fresh: original: novel: striking

To begin a fresh paragraph-fresh: another: different, new

Fresh air-fresh, pure, invigorating

A freshman- fresh: inexperienced: green, raw
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To be fresh with smb-fresh: impertinent, rude

Though two or more words may become synonyms, one of them should be
dominant of the synonymous group. This dominant can be used in all possible
contexts. For example, look is dominant among gaze, stare, o‘Imoq(to die) among
other synonyms (vafotetmoq, jonbermoq, uzilmoq): to be no more, to join the
majority etc.l.V. Arnold calls this phenomenon semantic neutralization. [31, 288]

We fully agree with him when he writes, “synonyms may be also differ in
emotional colouring. Lonely and alone are synonyms. They express are being apart
from others. But lonely means longing for company, sadness of loneliness. Alone
locks the meaning of sadness at being by oneself.

One can see difference of synonyms in valancy. The difference may be
syntactical, morphological and lexical.

After seem, appear we can see an infinitive or a that-clause. But it is
impossible with look. The synonym nouns glance, look (a glance, look and
glimpse are used with verbs give and have: to give a look (glance and glimpse).
Glance and look can be used with cast, take, to cast a look, to take a glance.
Glimpse is out of the question here.

Synonyms can be interchangeable (ask and inquire, take and receive and
get); She asked (inquired) her husband.

But this does not mean that all the synonyms are interchangeable: hard
words, soft words (loose can’t take the position of soft here)

From this point of view I.V.Arnold is right classifying synonyms into
contextual or context- dependent synonyms and total synonyms.

The first ones are such synonyms that require specific distributional
conditions. To this belong to get, to buy, to like, to dove, to adore, gift, talent,
genius. 1.V.Arnold does not consider them synonymous but we do. Because they
differ in the degrees of meanings and usage.

Total synonyms are such synonyms that can replace one another in a
synonymic group. Mostly it is characteristic to special (scientific) literature:

ximiya, kimyo,noun- substantive, ega-subekt, kesim-predikat.
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They are usually devoid of stylistic and emotional coloring, 1.V.Arnold
writes that dialectal words can’t be synonyms with their specific names (terms).
We can not agree with him here.

The reason is that, though belong to different dialects of the language, they
express the same notions with the help of different forms of words: Digitalis(a
plant) = foxglove, fairy-ball, fingerflower, jimferroot, dead mans bells, shoti-
narvon.

Synonym words may be stylistically neutral, literary, borrowed and learned
words. Here belong we usel.V.Arnold’sexamples [31, 301]:

Native English Words borrowed Words borrowed
from French from Latin
words
to ask to question to interrogate
belly stomach abdomen
to gather to assemble to collect
to end to finish to complete

They may have derivatives(prefixes or suffixes), synthesis= composition,
periphery-circumference, sympathy-comparison. They are of Hellenic and Roman
origin.

Alongside with this we should point out the fact dialects also play an
essential role in enriching the synonymic vocabulary of Englishmen. We can
illustrate it with the help of British-English and American-English words: radio-
wireless, long distance(telephone)call- trunk-call, girl-lass, lassie or charm
(Scotish)

While speaking of synonyms it’s desirable to pay attention to the following
aspects of the question: semantics, stylistics and functional-stylistic features.

By stylistic synonyms we understand a group of words(in our case suffixes)
belonging or forming one and the same class of words, having common semantic

base, differing in stylistic meanings.
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Taking into consideration the above mentioned we divide suffixes into
stylistically marked and neutral suffixes.

Our analysis showed that —er, -or, -ist, -ment, - dom, -ness, -hood, -ship, -
age, -y, -ful, -less, -y, as productive suffixes make up the neutral layer of the style,
others, for example, -tion, -ic, -logy, -graphy, -ist, -ism etc characteristic to this or
to that field of science .

Suffixes as part and parcel of lexemes can be synonymous. To noun forming
synonym suffixes belong:

-er=-or: carburetor=carburetter, consigner=consignor, conjurer-conjuror,
adviser=advisor

-cy=-ship: chaplincy=chaplainship, abbacy=abbotship,
accountancy=accountship

-er=-aire: concessioner=concessionaire

-tion=-ture: abbreviation= abbreviature

-xion=-tion: deflexion=deflection

-er=-ist: lampooner=lampoonist

-ship=-hood: citizenship=citezenhood

-er=-ee=-y: coachee, coacher, coachy

-ship=-dom: kingship=kingdom, citizenship= citezenhood

-ie=-y: chappie=chappy

-cy=-ence: decadency=decadence

-ency=-ancy: advertency=advertancy

-ance=-cy: abberance=abberancy

-ial=-ance: defial=defiance

-ance=-ing: acceptance=accepting

-ness=-ity:absurdness= absurdity, audibleness= audibility

-ment=-al: acquitment = acquittal

-ancy=-ship=ing: accountency, accountship, accounting

Before studying the theme under study it’s desirable to find answers to the

questions “what is homonymy (synonymy and antonymy)? What are the types of
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homonyms (synonyms, antonyms)? How do they appear in the world languages?
etc.

So, homonyms are such lexical units which have the same form but differing
in their meanings. The term is of Greek origin (homos” the same, onyma-name”).
It can be formed in all languages of the world.

The examples are:

Back(n) “part of the body”, back (adv) away from the front, back;

Ball(n) a round object used in games, ball (n) a gathering of people for
dancing;

Bark(n)-the nise made by a dog, bark (v) to utter sharp explosive cries, bark
(n)-the skin of a tree, bark (v) -a sailing ship from English.

Luk-rasteniejluk-orujiyadlyaistaniyastrelbklub-dermapilibklub-
uchrejdeniebkultursrfromRussian, ot (grass),o‘t (fire),ot(topassby), ruh (mood),
ruh (a metal), yosh (age), yosh (young) from Uzbek.

L. L. Kasatkin and other authors of the book Russian language
differentiate full and partial homonyms. Words having the same forms are full
homonyms.

For example:luk luk? backback® back®, o‘t"o‘t*o‘t’etc). Words having
partially the same grammatical forms are partial homonyms.

But I. V. Arnold gives the following definition ‘Two or more words
identical in sound and spelling but different in meaning, distribution and origin are
called homonyms [66, 182]

Russian scholars L. L. Kasatkin and others differentiate three types of
homonyms (phonetic, graphic, morphological) [47, 287] while I. V. Arnold
classifies them into: homonyms proper, homophones and homographs. [66, 184-
185]

According to I. V. Arnold homonyms proper are words identical in

pronunciation and spelling (back'-back®-back®-back®, ot*-ot?)
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Homophones are words of the same sound but of different spelling and
meaning: air-heir, by-buy, night-knight, knot-not, reign-rain, right-write, pvesti-
vezti, rud-prut, kod-kot, bal-ball, rok-rog, tur-to‘r, tush-tush etc.

To‘dadanajralganto‘rgatushar;
Mehmonlarnito‘rigao‘tqazishdi;Laylakkeldiyozbo*ldi,ganotiqog‘ozbo‘ldi;Ukangga
tez-tezxatyoz!

The night entered the palace. The night fell on earth. You are right. We write
essays. They buy newspapers every morning. | read a novel by U. Khashimov etc.

Words different in speech and in meaning but identical in spelling by chance
are homonyms. The examples are wind [wind]-wind [waind], raw [rau], -row
[rou],hozir(just now), xozir (now), to‘k(tok), tok (uzum), zamok-zamok, atlas
(geograficheskiy)atlas (matoturi)

By morphological homonomy |I. L. Kasatkin and others mean identity of
words belonging to different parts of speech in one of a number of forms: by-buy,
tri (numeral),tri (imperative of the verbteret), pech (verb) —pech (noun),olma
(noun) — olma (verb imperative) etc.

Homonym words and homonym forms cause misunderstandings or
difficulties in communication. Really, having heard or having seen the word we
can’t realize it in speech context.For example, thought'and thought? belonging to
different parts of speech and coinciding in some of forms. Their identity is due to a
common root (the past simple of think).

He thought of his future life, his thought was far from reality.

Homonymy is not only the characteristic feature of words but also
components (suffixes, prefixes) of them.

The author of the article “Typology of affixation in the languages of
different systems “ A. M. Muminov [51, 24-30] confirms, our afore said point of
view and gives the list of homonym pfefixes and suffixes:--or (sailor), -or®
(mingor), -ly (brotherly), -ly*(deeply); -let (cloudlet), -let? (armlet); -er(teacher), -
er’ (Londoner); -ish (yellowish), -ish? (British), -ish®(jeverish); -some (darksome),

-some? (toursome); -ful (careful), -ful® (basketful); -less (endless), -less’
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(cloudless); -ee (adoptee), -ee’ (coatee); -al (refusal), -al® (monumental); -un
(untruct), un® (unloose), in-(inearth), in® (inoffensive); -for (forblack), for?
(forbear); -be (bebelted), -be® (behead) in English; -ak (yo‘lak), -ak® (garsak); -jon
(dadajon), -jon® (roxatijon); —oq (bagiroq), -oq° (gochoq); -cha(qo‘lcha), -
cha’(gisgacha);  -xon(kitobxon), -xon(Salimaxon);  -chig(qopgich), -chig’
(sirpanchiq)etc.

As the author says the number of such suffixes is less than in Uzbek (37 to
79).

As we see homonymy is characteristic to both English and Uzbek languages.
Our analysis of the existing dictionaries as well as texts gave us a chance to add
some more homonymous suffixes to the list suggested by A. M. Muminov. The list
includes the following [51, 24-30]:

Homo Exam Meanings Word class
nymous ples
suffixes
-ee= - Levee kemalarto‘xtaydi
ee 1 ganjoy Noun
davlatboshlig‘ini
ngqabuli Noun
Levee
2
-ic=-ic Cathar surgidori Noun
ticl ichsuradigan Adjective
Cathar
tic 2
-er=-er Writer yozuvchi Noun
longer uzunroq comparativeadjecti
ve
-y=-y Coach aravakash Noun
y quyoshli adjective
sunny
-er=-er Stam dudug Noun
mer duduglanmoq Verb
stamm
er
-ling=- Duckli O‘rdakcha Noun
ling ng Suvkesgich, Noun
starlin | muzyorarkema
g
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-ese=- Chine Xitoylikayol Noun
ese se Yaponnoutbugi Adjective
Japane
se noutbook
-ly=-ly Ugly Xunukbadbashar Adjective
a
slowly Sekin-asta, oxista Adverb
-ing=- Orcha Mevachilik Noun
ing rding o‘qish gerund
readin
g
-lan=- Canad Kanadalikkishi(a Noun
lan lan yol)
Arme Armansharbati adjective
nian wine
-ed=- Woun Yaradorlar Noun
ed ded Yopiq Participle | as
Close | (yopilgan), qulflangan | an adjective
d, locked
-en=- Golde Oltin Adjective
en n kengaytirmoq verb
widen
-0id=- Typho Tif, ichterlama Adjective
oid id (med) Ogsilsimon,
ogsilgao‘xshagan Adjective
albin
minoid
-ory=- Decla Notiglikkaoid, Adjective
ory matory balandparvoz
Kuzatishpunkti, Noun
observ | rasadxona
atory
-ate=- Advoc Himoyachi, Noun
ate ate tarafdor Verb
To Himoyagilmoq
advocate
-ful=- Beauti Chiroyli, go‘zal Adjective
ful ful Qandaydirbirnars Noun
capful |ato‘la
-th=-th Growt O‘sish Noun
h to‘rtinchi Numeral
fourth
-gy=- Stingy Zigna Adjective
qy ecolog ekologiya Noun
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y
-ive=- Attent E’tiborli Adjective
ive ive vakil noun
repres
entative
-ite=- Islami Musulmon Noun
ite te Musulmonlargaoi | adjective
Islomi | d (xos)
te
-ant=- Defen Aybdor Noun
ant dant muxim Adjective
import
ant
In modern Uzbek we discovered the following homonym suffixes:
-lik Yoshlik, Youth, Noun
-lik bolalik, yettilik, | childhood, Adjective
yozlik numeral
sevenfold,
tenfold, summer
-dosh Sinfdosh Classmate Nouns
-dosh Sirdosh Person Phrase
yondosh | enpowered to act Noun
for somebody adjective
Patience,
endurance,
durability,
parallel, adjacent,
near to, close
-kash Aravakash Coachee, Noun
-kash coacher,
mehnatkas | coachman noun
h Worker,
tailor
-S0Z Soatsoz Watchmak Noun
-S0Z er
Apportunis
zamonaso | tic (person) adjective
z Time-
server,
trimmer,opportun
ist
-cha Etimcha Orphan Noun/adj
-cha Ispancha | (boy) ective
O‘zbekcha Spanish,
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ruscha Uzbek, adjective
Russian
-dor Jilovbardo Horse- Noun
-dor r holder Adjective
Qarzdor Debtor adjective
Laganbard Toady,
or lickspittle, foot-
Yelkador | man, lackey,
samarador | servant, broad-
shouldered,
fruitful,
resoltative,
effective,
intensive,
profitable,
resulting
-ak Yo‘lak Passage, Noun
-ak corridor, path,
garsak pavement, Noun
sidewalk,
applause, pat
-jon Dadajon Dad, daddy Noun
-jon roxatijon enjoyable Adjective
-0Q Bagiroq Loud, Adjective
-0Q gochoq yelling, hollering, Noun
shouting, crying
refugee
-Xon Kitobxon Reader, Noun
0 -Xon Irodaxon | bibliophile, lover Noun
of books,
Irodakhon
-cha Qisgacha Shortly, Noun
1 -cha Kitobcha | brief, concise, Noun
Cho‘chgacha booklet Adverb
buzogcha Piggy Noun
Calfling
-chiq Qopchig Sachet Noun
2 -chiq sirpanchiq slippery adjective

As we can see homonymy can be sees in both compared languages. But we
fully agree with A.Muminov concerning the number of homonymous suffixes. It is
37 to 79 in English and Uzbek. Lexical units with homonymous suffixes may have

the following basic language models:
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N+ed=N, V+er=Adj; N+en=Adj; N+oid=N; N+oid=Adj; N+ory=adj;
Stem+ate=N; Stem+ate=V; N+ful=Adj; V+th=N; Stem+gy=Adj; Stem+gy=N;
Stem+ive=N; V+ive=N; N+ite=N; N+ite=Adj; V+ant=N; Stem+ant=Adj;
N+lik=N; N+lik=Adj; N+dosh=N; Adj+dosh=Adj; N+kash=N; N+kash=Adj,
N+soz=N; N+soz=Adj;

Our analysis showed correctness of L. L. Kasatkin and others’ opinions
concerning the appearance of homonyms in the language. According to L. L.
Kasatkin, they appear owing to the following processes [47, 287]:

1) because of the coincidence of forms of the native words with the forms of
the borrowed words o‘sma (o‘t), o‘sma(kasallik), club(English)-klub(Russian),
brak(German);

2) as a result of coincidence of forms of words borrowed from other
languages but in different meanings (raid(English)- reyd(Russian, Uzbek)reyd
(Holland)(ravanadagisuvxavzasi), note -musiganotasi, nota, diplomatikxujjat?
Nota;

3) as a result of divergence of meanings of polysemantic words in the
process of their historical development. For example: hand (qo‘l), hand
(soatstrelkasi) in English.

4) as a result of phonetic and morphological processes:louk’-luk,
(rastenie)=luk? (orujie)

5) as a result of adding affixes to the stem of words (affixes, having various
meanings), zadut (nachatdut), zadut (pachkat)(47, 84)

According to I. V. Arakin these two main causes of homonymy:

1) homonymy through convergent sound development when two or three
words of different origin accidentally coincide in sound;

2) homonymy developed from polysemy through divergent sense
development.

Convergent development of sound may consist in a) a phonetic change only,

b) phonetic change ombined with less of affixes, c)independent formation

from homonymous bases by means of homonymous affixes.
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On the other hand the second may be of three subtypes:

a) limited within one lexico-grammatical class of words;

b) combined with difference in lexico-grammatical class and therefore
difference in grammatical functions and distribution;

c) based on independent formation from the same base by homonymous
morphemes.

2.2. Structural, functional semantic, stylistic and elymological
characteristics of word creating suffixes
In this part of the dissertation we try to systemize word creating suffixes,
paying attention to their semantic, structural and stylistic features.

Suffixational nouns belonging to this group express people of concrete
profession type of activities they are engaged in on social and political views. But
there are cases such nouns mean different kinds of subjects or machines.

These suffixes-er(-or)express

1) a profession or type of activities:

They are made up of the following basic model:

Verb+-er (-or)=Noun

A tutor, a worker, an actor

2) action: he does or his state.

Watch (kuzatibturmoq)=watcher (kuzatuvchi)

Think (o‘ylamoq) =thinker (mutafakkir)

Invent(kashfetmoq) =inventor(kashfiyotchi)

Buy (sotibolmoqg)=buyer(sotiboluvchi, xaridor)

3) a subject or a thing

Receive (olmoq) =receiver (telefongo‘shagi)

To mix(aralashtirmoq)=mixer (mikser)

Boil(gaynatmoq) =boiler (suvgaynatadigangozon, idish)

The model N+-er=Noun creates nouns expressing:

1) a person’s profession according to his activities.

A garden (bog‘)=a gardener(bog‘bon)
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A hat (shlyapa)=a hatter(shlyapado‘z)

2) the activities of a person or his activities are disclosed by the stem:

Room (xona)=roomer(xonadayashovchi)

Prison (qamogxona)=prisoner( maxbus)

3) nationality, place where he comes from or lives:

London (London)=Londoner(Londonlik)

Village(qishloq) =villager(gishloqi, gishlogdankelgankishi)

Such type of nouns can also be formed by the model adjective+er: eastern
(shargiy)=easterner (shargdayashovchikishi),southern (janubiy) =southerner
(Janubdayashaydigankishi)

Our analysis showed the following differences between-er and-or.

1)-er is productive, but-or is less productive

2)-er is of English origin, but-or is of French origin.

3) diachronic approach to the study of the problems showed that —or(and-
our) came to English with the words belonging to techniques and science. They
were bookish. As a result of reduction of vowel suffixes in Latin and French
words-or and-our coincided in pronunciation with the suffix-er as well as in
writing.For example, the word of French origin interpretour took the form
interpreter in the XXI century. The suffix-or, that’s why, can be met in the words
belonging to techniques and science (chemical, technical, physical terms); adopter,
generator, carburetor, indicator, illuminator, radiator refrigerator.

But it’s worth to point out the fact that in some cases both-er and-or can be
met in the words.

Carburettor=Carburetterconjurer=conjuror, adviser=advisor,
adapter=adaptor, consigner=consignor

4) in modern English-or is added to the roman stems, expressing only
instrumental meanings, but-er can be added to the noun, verb and adjective stems.

5) verb stems with —or can express notions belonging to scientific language,
forming scientific and technical terms. But —er can be met in all styles as a neutral

suffixe.
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6) suffix —or can be formed in two syllabled and multistructure of
monosyllabic words, but seldom in pollysillabic stems: prosecutor, visitor, booker,
baker, collector, a book-keeper

7) The suffix —er is usually added to a noun, verb and sometimes to an
adjective stem, while-or is added to verb stems or to participle Il forms of the verbs
with-ate: to cultivate, cultivator, to conspirate-conspirator, to direct-director, to
select-selector, to collect-collector etc.

8)The words with -or are characteristic to scientific styles while —er is often
used in grammatical English: radiator, -cultivator, deflector, carburetor,
boozer(conv)-arogxo‘r, piyonista, bootmaker —etikdo‘z, broker-xisobchi.but this
does not mean that-er can’t be used as an element of scientific and technical terms:
distributer, bunk-feeder (agr)-avtomatikravishdaishlaydiganoxur, broiler-broyler,
bumper (tech)-bamper, amortizator.

9) The verb stands on majority of means with the suffix-or (agentive
meaning) can easily be separated and they often make up semantic classes
(Juridical and political). But such words are not of English origin. They were
borrowed from Roman languages:-chancellor.

Nouns created with the help of —ee often express a person to whom the
action expressed by the verb is directed. The universal model of words with this
affix can be verb stem+-ee= Noun.

For  example, adoptee-asrandibola  (asrabolinganbola),  advisee-
maslaxatberilayotgankishi, employee- ishlabberuvchikishi, consignee-
yukniolibberuvchikishi, deportee- deportatsiya (quvilgan) Kkishi, dancee-
sovg‘aoluvchikishi, appettee-aybdorgilingankishi, amputee-oyoq(qo‘li)
kesganodam.

Our analysis gave some examples where this meaning does not exist. To
them belongs noun stem+-ee=Noun models: goatee-echkisogol, abandonee-
bo‘ladiganfalokatdansug urtalangankishi,  absentee-kelmaydigankishi,  debtee-

garzberuvchikishi, coachee-aravakash.

46



The suffix —ee came to English as an element of French terms belonging
mainly to jurisprudency and administration: donee, presentee, assignee, appellee
etc.

The suffix is not widely used as a word creating element in English. The
reason is that the verbs that can form a new word by the help of this suffix. It is not
great.That’s why it is considered to be a less productive suffix. Such verbs usually
mean “to render (give) smth to smb”, to transfer-molmulkinixatlab(o‘tkazib)
bermog=transferee-uyokibunarsagaxatlabberilayotgankishi, to trust-
ishonibtopshirmoq, trustee-otalikhuquqi, ishonchberilganshaxs,to legate -
merosgoldirmoq= legatee -merosxo‘r, to promise -va’dabermoq = promise -
va’daberilayotganodam.

Though this suffix is less productive the process of creating new words, with
—ee IS going on: telephonee-telefongilinayotganshaxs, quizzee-
birovgatashayotganodam, selectee-xarbiyfaoliyotgachagiriluvchishaxs, amputee-
oyog-qo‘likesibtashlanganodam etc.

The suffix-ist existed in French (-iste), Latin (-ista), in Greek (-istes). It can
be met not only in words of Roman origin but in the structure of new words. In old
times and nowadays too -ist formed new words with noun stems, rarely with
objective stems. The new words with-ist are formed by the following models:

1) Noun+-ist=Noun; 2) adjective+-ist=noun; 3) Verb+-ist=Noun.

The affixe expresses a person who actively does something. It can acquire
definite shades of meanings.

1) Nouns expressing tools or instruments of labour. In these cases-ist
expresses a person whose activities are connected with the subject, expressed by
the stem. For example: motor-motorist, harp-harpist, machine-machinist etc.

2) Nouns expressing different fields of human activities (science, culture,
literature, art etc) in connection with-ist such words express persons, engaged in
this or that field of activities. For example: technology-technologist, geology-

geologist, physics-physicist, chemistry-chemist etc.

47



3) Nouns denoting names of prominent people; the authors of different

theories, branches in science and teaching

The following tables are sure to give a good impression on the origin of

suffixes
Suffixes
Noun Suffixes of Germanic Origin
Table A
Prod Examples
Su So Function uctive or
ffixes urce Non- I
productive
- @) Forms pr. | kingdom,
dom E. dom- | nouns with the dukedom,
‘judgem | meaning: earldom,
ent’ 1. non- | martyrdom,
Mn.E.do | ‘digniti’, pr. squiredom,
om ‘office’, Christiandom,
‘dominion’,‘real freedom,
m’, wisdom,
or boredom,
‘juristiction’ manhood,
2. state’, boyhood,
O | ‘condition’,or childhood,
- | E.had- ‘fact of being’ non- | motherhood,
hood ‘state’, Noun- pr.
‘d | forming suffix
egree’ denoting in
general state,
condition,quality friendship,
: clerkship,
- @) character non- | authorship,
ship E. scipe Denotes: pr.
‘shape’ 1.state,con
dition, or quality
2.0ffice,
dignity, or
profession

*In Table A, those suffixes are included which were used in OE, both as

independent words and as suffixes.
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Table B

Pro Examples
ductive or
S Meaning Non
uffix i I Il
productive
-en Means ‘to non- | quicken,
make’, ‘to render’ pr. whiten
-er Forms; rider, miner,
1. nouns from pr. | worker, teacher
verbs denoting the
agent Londoner,
2. nouns from pr. | Islander, New
nouns or adjectives of Zealander
place, denoting
resident of one living
in tinner, cutter,
3. nouns from pr. | beater, embosser
nouns,with the sense
of ‘one who has to do
with’, esp. as a matter
of trade, profession,
-ler,- | etc. gondolier, cashier, cav
yer Noun-suffix non- | grenadier,lawyer | alier
-ing equivalent to -eer pr.
Suffix denoting ash
‘belonging to’, ‘of the non- eling,
kind of’, ‘descended pr. shil
-ing from’ reading, learning, | ling
Forms nouns feeling, teaching,
from verbs, bearing, boating
It means: pr.
1.‘act’, ‘fact’,
‘art of doing’

*In Table B, those suffixes are included which have always been used as

suffixes.
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Continued

Prod Examples
Su Meaning uctive or
ffix Non- | I
Productive
2. ‘that which does’ covering,
or ‘that which result sweepings,
from’, ‘accompoines’ mooring
-ling Conveys a diminutive pr. | firstling,
or a depreciatory ducling,
force seedling,
nestling,
hireling,
underling,
princeling
-ness Forms nouns non-pr. goodness,
denoting state, carelessness, | witness,
condition, quality, or forgiveness, wilderness
degree darkness spinster
Originally denoted
the female agent.
-ster In Mn E. the suffix is | non-pr. songster
joined to nouns and roadster,
more rarely to gangster,
adjectives, the notion oldster,
of agency tending to youngster,
be lost, and the suffix dabster,
often having a rhymester
depreciatory meaning
Forms nouns of state
-th or quality from pr. breadth,
adjectives length, width, | birth
Form diminutives strength
-ie,-y non-pr birdie, auntie,
laddie,
lassbirdie,
auntie, granny,
Billy, aunty,
Noun suffix denoting Johnny
-y result of action augury,
perjury
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Noun Suffixes of Romanic Origin

Pro Examples
o So ductive or
. Function Non
uffix urce i | 1i
productive
-ade | L, ata; Forms nouns Non-pr Colonnade,
F, ade indicating:an blockade,
action Lemonade
doneor the
product of an
action
Or process on
raw material
-age | L,- Suffix used to Passage,
aticum; | form nouns marriage,
OF,age | denoting: pilotage
l.actor Non-pr Postage,
process Non-pr average,
2.collectio shrinkage,
n,aggregate,or Mileage
sum total of Breakage, Savage
things in,or leakage
arising from Non-pr Hostage
3.when
added to the
verbs, it
expresses the Non-pr
-an,- | L,-anus, | action Pr Guardian, dean
ian -aneus 4.a person republican,
Forms Librarian,
primarily grammarian
adjectives which
howeverare
often used
substantively,wit
h the senses of
‘belonging to’,
Fr.-ain,- | “followinga Oxonian,
en system of Lelingradian
doctrine’
Inhabitant of a
place
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Continued

Pro Examples
ductive or
Sour :
: Function Non
uffix ce ] | 1i
productive
-ence, | L.-antiam, | Forms nouns of | Non-pr. guidance,
-ance | -entiam action as in hindirance,
-ancy, | F.-ance OF,and nouns arrogance,
L.-antia indicating state obedience
-ency or quality as in brilliancy,
L. vacancy,
emergency,
constituency
L.-antem, | Suffix usedto | Non-pr. errant, merchant
-ant, -entem; form: defiant, podant
-ent F.-ant 1.adjectives student, servant
L.-aris,-are | 2.nouns claimant
denoting a
person or thing
acting as an
agent
Low.L- Signies: Non-pr. uclear,
-ar ardus; ‘belonging to’, consular
‘pertaining to’,
‘like’, ‘of the
nature of’
OF. —ard, |Forms Non-pr. drunkard, coward
-art, -art derivative braggart
-ard nouns which
have an
intensive often
contempiuous
force
OF.-ier Forms nouns Non-pr archer, butier
-er denoting a practitioner,
person or thing officer,
connected with carpenter,
Denotes grocer
-eefr, agency charioteer,
-o(u)r Denotes state cannoneer
or quality fervor(u)r,
error
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Productive

Examples
Suffix Source Function | o
Non- ! [
productive
-ate,-at L.-atum, | Forms nouns | Pr. chlorate, magnate,
-ate denoting hydrate, curate
chemical nitrate,
Terms mandate,
Denotes Non-pr legate,
function or consulate,
person magistrate,
advocate,
-cy diplomat,
L.-cia,tia | Forms nouns | Non-pr idiosy, curacy
indicating bancruptcy,
-ee, state, diplomacy | clergy,jury,
-ey,-y L.-atus, | Conditionoff | Pr devotee, bailee,
-ata; ice absentee, attorney,ally
F.-e,-ee | Denotes the refugee
object of an grandee,
action trustee,
assignee,
grantee
-ess The poetess,
L.-issa; |oneto whom | Pr lioness,
F.-esse | anactionis countess,
done or on goddess,
whom a right adventures,
is conferred murderess | hamlet
Forms leaflet,
feminine Pr brooklet,
derivatives cloudlet,
-let Forms nouns booklet,
F.l+et with a Non-pr service,
diminutive justice
Sense
-ice Denotes Non-pr arsine, bulletin
L.-ituis, | act,quality,co chlorine
-itia, ndition
-ine, -itium; Forms nouns
-in OF.-ice | indicating
L.-inus, | imitations,
-ing; derivat
F.-ine Ive products
Suffix Source | Function Productive Examples
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or Non-
: | I
productive
-ion L.- Forms non-pr affirmative union,
jonem abstract opinion,
-ive -ion nouns conclusive session,
L.-ivus legion
-ence Signifies: non-pr existence
L.-entia | 1.having a
nature or
quality of (a
thing)
2.given or
tending to
-ment Form nouns | non-pr amazement,
L.- chiefly from abridgement,
mentum | verbs and government,
F.-ment | means: concealment,
1.state,qulity, payment,
or condition judgement,
2.action development,
3.process,con
tinuance,man
ner
Suffix in
-mony nouns non-pr ceremony testimony,
L.- denoting patrimony,
monium | resulting matrimony,
F.- thing or
monie abstract
condition
Agent or
-or person non-pr actor,warrior, | doctor,
professor emperor
L.-or
Productive Examples
Suffix | Source Function o
productive
-our, | L.-ator | Forms nouns non-pr engineer amateur,
-eur, | Anglo- | indicating: grandeur, pioneer,
-eer French- | 1.agent or person behaviour, favour
our 2.quality or state hauteur
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-ory L.- Forms nouns non-pr signatory,
orius; | denoting:a genetal dormitory,
F.-oire | collective sense,a
state or condition
pr
-1y, F.-rie,- | Forms nouns from machinery, fairy
-ery erie verbs and denotes slavery,
action,state,and trickery,
concrete instance husbandry,
or result poetry,
pr
-tion | F.-tion | Forms nouns and is revolution, | dictation
equivalent to -ness resolution,
organization
non-pr
-tude | L.-tudo | Forms abstract longitude,
nouns of promptitude
-tude quality,state,condit
ion non-pr
-ty fraternity,
L.-ias, | Forms nouns liberty,
-itas, indicating:act, cruelty,
F.-te process,being:or poverty,
result (of an non-pr frailty
-ure act),state;result culture,
L.-ura; furniture,
F.-ure picture,
seizure,
(public)
figure
Noun Suffixes of Greek Origin
Productive Examples
Suffix | Source Function or Non-
productive | I
-asm | Gk.- Forms abstract nouns | non-pr enthusiasm,
-ast | asm Forms agent nouns non-pr enthusiast,
Gk.- denoting ‘one who gymnas
aster does or makes the cynic,
practice of’,”one who | non-pr phonetics, | sceptic,
-ic, | Gk.-ik, |adheres to’ non-pr mathematics, | cleric
ics | -0s Forms adjectives with physics logic,music
L.-ic,- the senses: ‘after the
US manner of”, ‘of the
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-ine

-ism

-ist

-ite

-oid

-la

F.-ique
Gk.ine;
F.-ine
Gk.-
ISmos

Ismus
GKk.
-istes,
-ite,
L.-ista

L.ita

Gk.-0

-eides
Gk,-ia
L.-ia

nature of’, ‘pertaining
to’, ‘art or science’
Forms feminine names
Forms nouns of action
naming the process,
the comple-ted action,
or its result; forms the
name of a system or
theory or practice etc.
Forms nouns denoting
or person who
practices some method
or art or who adheres
to, or advocates a
given doctrine,
system, cause

Forms adjectives and
nouns with the senses:
‘connected with’ or
‘belonging to’, ‘a
native or citizen of”,
‘one of a party’,
‘sympathizer’,
‘follower’

Means: ‘like’, ‘in the
form of” Forms
abstract nouns

Forms nouns, chiefly
Modern Latin terms of
pathology and botany

non-pr

pr

pr

pr

pr

non-pr

herone

realism,
abolitionism

Artist
romantist,
dramatist

Moscovite

Academy
Metalloid,
anthropoid
colloid
spheroid

Dyspepsia,
hydrophobia

Adjective Suffixes of Germanic Origin

Suffix

Source

Function

Productive
orNon-
productive

Examples

-fold

-ful

OE.
-feald

OE.-ful

Used with numerals
to form adjectives
andadverbs,
denoting
multiplication or
increase in a
geo-metrical
ratio,the
doubling,tripling,etc
Denotes ‘full of”,

non-pr

pr

twofold,threefold,
fourfold,manifold

thankful,hopeful,
powerful,dreadful
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-less
-ish

-like

-Ssome

-ward

OE.
-leas

OE.-lic

OE.
-sum
OE.
-weard

OE.ig

‘abounding in’
Denotes (with
nouns) ‘without’,
‘destitute of”, ‘not
having’, ‘free from’
Means:

1.similar to

2.adds a deprecia-
tory colouring
Means; ‘like
that’,(or ‘those of’);
‘having the
characteristic of’
Means:

1.like in
appearance,manner
or nature
characteristic of
2.’rather’

3.’every’

Means :

‘similar to’or
‘almost the same as’
Denotes direction or
course

Means:
‘characterized by’,
‘having’, ‘full of’

pr

pr

pr

pr

pr

non-pr

thankless,hopeless,
powerless,
senseless,
worthless
grayish, reddish,
whitish, foolish
childish,
womanish, girlish
businesslike,
warlike,
tigerlike,(ferocity),
lifelike
womanly,manly
clearly,sickly,
poorly,
weakly,weekly,
daily,

monthly
troublesome,
irksome,
tiresome,
downward,
wayward,
skleward,
mighty,craity,
angry

hand-
some
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Adjective Suffixes of Romanic Origin

Productive

_ _ Examples
Suffix | Source Function orNon-
productive | I
-able F. Forms adjectives from | pr catable,
-able | verbs fashionable,
L.- manageable
abilem | Forms adjectives saleable,
-al having the senses; ’of | pr comical,
the kind of”, pertaining dramatical,
to’ poetical,
Means: ‘belonging or logical
-an,-ean pertaining to’ non-pr Roman,
L.- European,
-ary anus | Forms adjectives with Pythagorean
F.ain, | the senses: ‘pertaining | non-pr necessary,
-ese -en to’,”of the kind or contrary,
L.-aris | nature of’ non-pr Japanese, ordinary
F.-aire | Signifies: ‘of”, Chinese
-esque | L. ‘pertaining to’ Or
-ensis; | ‘originating in’(a
F.-eis | certain place of non-pr Picturesque | arabesque,
It. country) grotesque
-esco | Denotes ‘in the manner
-ic or style of’, ‘like’
Signifies:’of”,’pertainin | non-pr Celtic,
g to’,’of the nature domestic,
-ine of”,’belongingto’
L.icus | Forms adjectives with
the senses: ‘of”, ‘like’, | non-pr infantine
‘pertaining to’,
L. ‘characterized by’
-inus;
F.-ine
-ive L.-iv | Forms adjectives with non-pr Talkative Native
-us the senses: ‘having a
F.-if tendency to’, ‘having
the nature, character or
quality of’, or ‘given to Glorious,
some action” etc. perilous, Obvious,
-ous | L.-os, |Formsadjectives non-pr | joyous, Serious,
“US denoting: ‘characterized piteous, vicious
~a.-um by’, ‘of the nature of’, virtuous

‘abounding in’, ‘full of’
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Verb Suffixes

Productive Examples
Suffix | Source Function or Non-
productive | I
-en OE.-en | Has she senses of ‘to | pr brighten,
make’,’to make blacken,
into’,or ‘to make like’ lengthen,
darken
-ate L.-atus | Forms causative verbs | non-pr agitate, aggravate
graduate,
Forms verbs with the vaccinate
-fy L. senses: ‘tomake’, ‘to | non-pr terrify,
-ficare | produce’,’to bring to a magnify,
F.-fier | certain state’, ‘to intensify
make a specified
thing’,etc.
Forms verbs denoting:
-ize, Gk.-iz | ‘tomake’, ‘to conform | pr organize,
-ise L. to’, ‘to charge’,etc. generalize,
-izare apologize
Adverb Suffixes
Productive Examples
Suffix Source Function or Non- I
productive ' I
-ly OE.-lice | Manner of the non-pr badly,
action deadly,
newly
-ward(s) | OE. Signifies non-pr backward(s),
-weard direction forward(s),
homeward(s)
-long OE,-long | Denotes ‘way’, non-pr headlong,
sidelong
‘manner’,
-wise OE.-wise | ‘respect’ non-pr otherwise,
Crosswise,
clockwise
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Productive Examples
Suffix | Source Function or Non- | I
productive
-ate,-at | L.-atum, | Forms nouns pr chlorate, magnate,
-ate denoting hydrate, curate
chemical terms nitrate
Denotes function mandate,
Oor person legate,
consulate,
magistrate,a
dvocate,
diplomat
-cy L.cia,-tia | Forms nouns non-pr idiocy, curacy
indicating bankruptcy,
state,condition diplomacy,
-ee, L.-atus, | office non-pr devotee, clergy,jury
-ey,-y | -ata, Denotes the pr absentee, bailee,
F.-e, -ee | object of an refugee, attorney,
action is the one grandee, ally
to whom an trustee,
action is done or assignee,
on whom a right grantee
-ess L.-issa; Is conferred pr poetess,
F.-esse Forms feminine lioness,
derivatives countess,
goddess,
adventuress,
murderess hamlet
-let F.l+et pr leaflet,
Forms nouns with brooklet,
a diminutive cloudlet,
sense booklet
-ice L.itius, non-pr service,
-itia,- Denotes justice
itium; act,quality,conditi
OF.-ice |on bulletin
-ine,-in | L.-inus, non-pr arsine,
-ing; chlorine
F.-ine Forms nouns
indicating
imitations,
Derivative
products
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I1l. STYLISTIC FEATURES OF TRANSLATION OF ENGLISH
SUFFIXES AND PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES OF FORMING
WORD CREATION SKILLS

3.1 Stylistic features of suffixes as morphemic translation units

To begin with we’d like to point out the fact that problems of interlanguage
correspondences of suffixes have not been studied yet.

Suffixes are universal morphemic units of world languages. According to
their functions they can be divided into two groups. They create grammatical
forms(case, tense, degree forms) and new words inside simple, compound words or
word combinations.Besides that they form definite groups of parts of speech.

According to this function suffixes may be noun, adjective, verb, adverb and
mental forming suffixes. It’s worth pointing out the fact that some suffixes may
take part in the creation of more than two parts of speech. We call them
polyfunctional suffixes. Polyfunctional express different meanings as a component
of words belonging to different word classes. Such suffixes meanings can be called
polysemantic suffixes.

So, word creating suffixes belong to the lexemic meanings of words,
whereas form creating suffixes are connected with grammatical meanings of
words.

Derivative lexemes usually express things, subjects, action, the doer of the
action, state, sign, feature, the way how action happens, direction etc.

Suffixes are devoid of the force of expressing denotative meanings, they
serve to differentiate denotation meanings; General meanings of this or that
suffixational word may have a connection with the meaning of the word stem.

This also refers to the meanings of suffixes.

As we know meanings of polyfunctional and polysemantic suffixes are

concretized within the speech context and style of speech.
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By studying English and Uzbek examples we discovered the following:

Noun forming

a feature

: Meanings Examples
suffixes
-acy Literacy-the state of being educated:
state or quality Infancy- the state of being a baby
-cy or young child
-an a person who hasa | Artisan- a tradesman, a crafts-
trade person
-dom | aplace or a state Kingdom- the territory that kings or
gueen reigns
-er The doer of activities. | A barber- a person who bakes a
An apparate or an Newyorker - a person who lives in
-or instrument New York, an accumulator-an
apparate that gathers power
-ful The volume or Mouthful-an amount that fills
number that fills mouth
something
Adjective
forming Meanings Examples
suffixes
-ible | Worth doing Solvable- able to be solved
-able | something Incredible-not able to be believed
-en Made from preparing | Silken-made from silk
Woolen-made from wool
-less Not having a thing or | Penniless- a person without any

money,Bloodless- having no blood

Verb forming

. Meanings Examples
suffixes
-en To cause to change To widen- to cause to become wide
(large)
To moisten- to cause to become
moist or damp
Adverb
forming Meanings Examples
suffixes
-ly In a manner (state) Fluently- marked by case or
movement, effortlessly smooth
-ward | A place, in the Homeward- toward home
direction of

It is common knowledge that the main task of applied translation is to
transfer the meanings, contents or ideas expressed in lexemes, syntaxemes and

textemes to another language. In this process an interpreter or a translator has to
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pay attention to the meanings and functions of suffixes. For example, derived
nouns with —er/-or have more than ten meanings and equivalents in Uzbek. They
may express various meanings while added to different stems:

A driver-xaydovchi, a baker-nonvoy, a Londoner-londonlik, a buffer-
bufer, a bottle-opener-ochgich, a carburetor-karburator, conjuror(conjuror)-
sexrgar (afsungar), a dealer-olibsotar (diler), a defroster (technology)-muzeritgich,
a chancellor-kansler, a clockmaker-soatsoz, a composer-bastakor, a joiner-
duradgor,a gardener-bog‘bon, a debtor-garzdor, a boozer-ichkilikboz (arogxo‘r,
piyonista) etc.

Uzbek nouns having —er or-or suffixes in their structure are mostly borrowed
words belonging to the sphere of technology or socio-political field. Such
borrowed Uzbek suffixes usually have the same correspondences in English

(-er/ or)

Uzbek borrowed suffixes like-ist, -izm, -iya, -siya, -ment have their
equivalents in English:-ist, -ism, -tion, -ment.

Such suffixes, besides, can be translated with the help of comments or
descriptions. For example, feudalism-feodalizm, information-
informatsiya,management-menejment, socialist-sotsialist.

But there are cases that new words can be created by a foreign stem+ Uzbek
suffixes(Forstem+Uzbek stem=NW):

Konsessioner = konssesiyachi, reformist = isloxatchi, dekorator =bezakchi,
konspirator = fitnachietc.

ThefollowingcanbeexamplestodescriptivetranslationfromEnglishintoUzbeko
rvice-versa: decloration=dekloratsiya-rasmiybildirish

(e’longilish), rationalism-ogilonatashkiletish, trade-tryod-yunionist,
kasabauyushmaa’zosi.

In some cases suffixes-er and —or, -er and —ist can be interchangeable:
conjurer=conjuror(afsungar). To this group of suffixes also belong —cy and-ship
(chaplaincy, chaplinship), -ic and —ical (categoric, categorical), -ic and —y(chappie,

chappy), -aire and —er (confessionaire, concessioner), -tion and — ture(abbreviation,
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abbreviature -ory and — ive (dedicatory, dedicative) —al and —ance (defial,
defiance), -xion and-tion (deflexion, deflection), -ship and —hood (citizenship,
citizenhood ), -ee and -y, -er (coachee, coacher, coachy) etc.

Our analysis showed that the following functional suffixes-cy, -ship-lik, -ate,
-ize-moq, -ious-ive-li, -xion- tion-siya, hood, -ship-lik, -ee, -y, -er, -kash have their
corresponding equivalents of suffixes. One should take into consideration stylistic
features of them. For example, while translating words with —ist (-ist) in the
meaning of follower (defender) of a theory a method or of a social formation-ist
corresponds with-ist:Darvinist (Darvenist), pragmatistpragmatist),
opportunist(opportunist). In other cases —ist is translated by means of-chi, -shunos,
-parvar:violinist- g‘ijjakchi, orientalist-shargshunos, humanist-insonparvar.

While speaking about a branch of science, the meaning of —ist mixes up with
the meaning of — log and it corresponds with-log:philologist-filolog, biologist-
biolog, psychologist-psixolog, zoologist-zoolog.

The suffix —ist may have corresponding words with a nil suffix agronomist-

agronom, scientist-olim. But unionist-kasabauyushmasia’zosi, leftist-
partiyaa’zosi.

The suffix —man can have —chi, -or, - lik,-doz, -bon, -gar correspondences in
Uzbek:  airman-uchuvchi,  cameraman-operator, = Dutchman-Gollandiyalik,
horseman-chavandoz, gateman-darvozabon, tradesman-savdogar, railwayman-
temiryo‘lchi, temiryo‘Ixizmatchisi,etc.

The words denoting science or it’s branch with-ics, -logy, -graphy (physics,
genetics, biology, oceanography are formed of a noun or adjective stems. They
have-ka, -logiya, -grafiyaequivalents in Uzbek and Russian.

We discovered the following equivalents of —ic (-y)-let, ette, -ling (they have
the meanings of petting or making little) in Uzbek and Russian: -alog, -cha, -jon,
-im, -ka, -chik:dog-doggie-itvachcha, girlie-gizaloglakelet-ko‘lcha, piggy-
cho‘chgacha, kiddie-bolaginam, bolajon,booklet-kitobcha, kitchenette-oshxonacha
(kichikoshxona)

Such suffixes are often met in conversational and belle-letre styles.
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The suffix of Scotish origin —ock also expresses meanings of petting or
making small: bourock-kichkinakulba (kichikuy), hillock- kichikadir, hattock-
kichkinashlyapa. It is normally used with noun stems, expressing things, not living
beings.

One more interesting thing is that in compared languages there are lexemes
with both prefixes and suffixes in the structure. If the prefix is a loan one it doesn’t
change in translation: antifascist-antifashist, transplantation-transplantatsiya. But in
translation the meaning of the prefix or the suffix can be expressed by a prefix or
by description: immoral-beodob, odobsiz, misunderstanding-noto‘g‘ritushunish,
disarmament-qurolsizlanish, irresponsibility-ma’suliyatsizlik, disorderly-
tartibsizxolda,  betartib, non-official  visit-norasmiytashrif,  absenteeism-
sababsizishgachigmasliketc.

So, English and Uzbek have rich systems of suffixes with various meanings
and functions. Being an element of a lexeme they are considered to be translatable
morphemic elements. While a translator(interpreter) does translation of texts
belonging to different styles he/she must take into consideration etymological,
semantic, stylistic characteristics, valency of suffixes as well.

3.2.Pedagogical technologies of forming word creation skills with the
help of English suffixes
We have spoken of thirteen word creating means in English and
Uzbek. Among them suffixation plays an important role in the process of word
formation.

As we know suffixes are added to word stems and form new words
belonging to different word classes (nouns, adjectives, adverbs, verbs, numerals).

English and Uzbek have isomorphic and allomorphic features in creating
words with the help of suffixes. Not knowing such laws bring to mistakes,
mistranslations and misundrestandings in the process of communication. To this
factors that cause interlanguage interferences belong:

a) the existence of homonym suffixes;

b) specific distribution of suffixes;
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c¢) word classes differ in the pronunciation and the place of stress;

d) each suffix has its specific grammatical function;

e) polysemantic feature of suffixes;

) polyfunctional feature of a certain types of suffixes;

g) lack of knowledge on loan suffixes and words;

h) differnces in stylistic use of suffixes etc.

Taking into consideration we recommend the following technology of
teaching suffixes, that cover both class and out of class activities.

The project of the innovative lesson consists of five steps. The objective of
the lesson is to form and to develop word creating skills of language learners on
the one hand and to develop active use skills in oral and written speech
communications.

So the followings are the steps of the lesson:

1. preparation step

2. presentation step

3. forming skills and automatization step

4. self education step

5. Assessment of knowledge and skills step

In the preparation step a list of suffixes forming word classes is made and

demonstrated on the screen. Besides, schedules and source information on
homonym suffixes, their phonetic, distributive, grammatical features are prepared
by the teacher. This step also covers the role play games.

In the second step language learners are acquainted with the schedules of

suffixes, their meanings and laws.

After this distributional laws of more than one suffixed words are explained.
Examples are given.

For example, adjective forming suffixes -less, -ion comes after the
neighboring suffix, -nee, -ly come Dbefore the neighbouring suffixes
(doublelessness, artlessly etc) All the possible changes that take place in the

express (in writing, phonetics, pronunciation, stress) are explained and illustrated
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with examples: ‘mankind=man’kind, gracious, impetous, figure, nature, signature,

republican, Shakespearian etc.

Ne Suffixes Models Examples
-er verb+er= noun teacher, cleaner, worker,
manager, publisher, trainer,
Londoner, waiter, purser,
revenger, baby-sitter, bach-
hanger, Northerner
-or verb+or=noun sailor, prosecutor, caster,
chancellor, traitor, conductor
-ment verb+ment=noun | payment, punishment,
abetment, development,
bewilderment
1. Noun . — - .
-ness adj+ness=noun happiness, homesickness,
holiness, kindness
-ship N+ship=noun championship, chairmanship,
Friendship
-ism N+ism= noun Quakerism, pluralism, realism,
Adj+ism=noun idealism, Byronism
-tion V+tion=noun restoration, certification,
aberration, duration
-ee V+=noun employee, adoptee, advisee,
Nominee
-ful Noun+ful=adj purposeful, restful, baleful,
careful, dutiful
-less Noun+less=ad] careless, ceaseless, centreless,
Chainless
-able/ Noun+able/- dutiable, chewable, possible,
2 Adjective -ible ible=ad] sensible, eatablt_e, portable,
unarguable, believable,
convertible
-ous N+ous=adj tremendous, dangerousm
Humorous
-ish N+ish=adj boyish, babyish, British,
childish, pettish, selfish
-ize N+ize=verb hospitalize, idealize, pulverize,
barbarize, categorize,
centralize
3. Verb -ity N+(i)=fy=verb qualify, clarify, identify,
codify, magnify, horrify, notify
-en Adj+en=Verb widen, brighten, broaden,
madden, liken
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-ly Adj+ly=adv proudly, calmly, usually,
cautiously, bigly, distantly,
hourly

-ward Adv+ward= Adv | backwards, downwards,
upwards, forward(s),
onward(s), afterward(s)

4. Adverbs

In_the third step language learners are asked to find Uzbek and English

translations of derived words with suffixes. In this stage the class is divided into
two or three subgroups (or subteams) and they play a game “Who can find more
examples?” The examples are written on the blackboard. The team finding more
correct examples is considered to be the winner.

Next step is the step that gives necessary information on homonym and
synonym suffixes (similiarities, dissimiliarities):

-ary= adjective creating suffixes: legendary, elementary

-ary=noun creating suffix: library, residentiary

-ant= adjective creating suffix: brilliant, descentant, important

-ant=noun creating suffixes: servant, infant, lientenant

-ly=adjective creatinf suffixes: deathly, lovely, friendly

-ly=adverb creating suffixes: slowly, really, truly, calmly

-er=noun creating suffixes: teacher, fighter, worker, cleaner

-er=adjective creating suffixes: better, taller, bigger

-en=adjective creatinf suffixes: wooden, brazen, silken

-en= noun creating suffixes: kitten

-en= verDb creating suffixes: whiten, darken, lossen

After these activities new words and sentences are given illustrating
antonym suffixes (-ful/-less): You can take this medicine. It’s harmless. = You
shouldn’t take this medicine.It’s harmful. The language learners give their
examples and translate.

Self learning stage includes the following tasks:

1) Divide the given lexemes into word classes: responsive, responsibility,

specialist, special, legal, dayly, monthly, electricity, electrician, policy, politician,
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historical, historian, can-opener, baby-sitter, tremendous, broaden, lovely, slowly,
servant, important

2) Make up sentences using above given words:

He is a good specialist. My daily income is 20.000 sums

3) Study dictionaries and make up the list of polysuffixational words and
define their models: harmfulness=zararlilik: N+ful+ness=Noun

Hospitality= mexmondo‘stlik: S+al+-ity= Noun

4) Divide the suffixes into native and loan suffixes with the help of
dictionaries:

For example: kingdom, cleaner, tutor, happiness, motorist, cityite etc.

In the final stage (step) the following ways of assessment can be used:

1) Oral questions and answers

2) Testing

3) Finding suffixes having studied the models and translation

4) Writing papers on the theme (or themes). Using this technology improves

the knowledge of language learners, fastens, facilitates language learning process.
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CONCLUSION
Having studied the theme and the issues connected with it, we came to
the following conclusions:

-The changes taking place in all spheres of life is reflected by human
language. All the new notions, subjects concerning social life, economy, science
and technology get their names, terms in the lexical system of any national
language. In this way new words come into being and they cause the growth of the
word stock of the language. There are two major factors that cause the birth of a
new word: extralinguistic and linguistic.

The theme under study is directly connected with linguistic means of word
formation.

-For the absence of a universal term for word building in world languages
(word formation, word building, wort bildung, slovoobrazovanie,so‘zyasash) it’s
better to suggest the terms “word creation” for English and “so‘zyasash” for Uzbek
linguistics.

These terms cover all the word creation processes like word corresponding,
conversion, abbreviation, adjectivization, reversion, lexical-semantic way, sound
imitation, affixation, etc.

Though they are thirteen of them they differ in the degree of productivity.

-Affixation as a word creating means can be observed in the majority of
world languages which denotes three notions: prefixes, infixes and suffixes.Unlike
a word affixes are found morphemic that can’t be used outside the word structure.
They differentiate meaning and can’t be used independently.

Affixes (prewfixes and suffixes) can be divided into two types: word
creating affixes and affixes creating grammatical forms of words. The first types
can be called derivational and second functional affixes.

The part of the word without a derivational and functional affix is the stem
(root), which expresses lexical and the part of speech meanings: happy-glad (an

adjective)
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The basic models of the word creation with the help of affixes are:

1) prefix+stem=NW

2) stem+suffix=NW

3) prefix+stem+affix=NW

A suffix is a derivational bound morpheme, standing after trhe stem alone or
next to other suffixes, creating words belonging to the same or different word
class, polysemantic, stylistically coloured or neutral, native or borrowed,
productive and non productive.

-Derivational suffixes may be of the following types according to their
functional in creating word classes:

1) monofunctional; 2) polyfunctional.

Monofunctional suffixes are suffixes which are specialized for the creation
of a definite part of speech (a noun, an adjective, a verb, an adverb, a numeral in
comparewd languages). To the belong such suffixes as —ist, -ship, -ize, -tion, -ism,
-ward etc. Consequently they denote only one meaning. That’s why they are all
monosemantic suffixes.

Polyfunctional suffixes are suffixes which able to create more than one word
classes. To them belong-ant, -ive, -an, -ly, -er, -ant, -ful, -ate etc. As they express
more than one meaning they are polyfunctional and polysemantic.

According to the number of stems and suffixes the following basic models
of derived words can be observed:

1) one stem+one suffixe=NW: king+dom

2) multisystem+one suffix=NW: day+dreamer

3) one stem+multisuffix=NW: heartlessness

4) multistem+multisuffix=NW multinationality.

The following suffixes can stanf next to one another:

-ary+ly=fragmantavily (adv)

-less+ness=frienflessness (noun)

-tion+ist=reactionist (noub) etc.
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-According to the degree of activeness or passiveness in a creation period of
language development suffixes may be two types: a) synchronic word creating
suffixes: protector, spaceship; b) diachronic word creating suffixes: kingdom,
freedom

To the first group belong —er, -ify, -ment, -en, -ly, -tion.To the second group
of suffixes are made of —dom, -aster, -ule, -esque, -us, -ia.

-Word creation and word compounding in English lexic-semantic and word
creation in Uzbek are considered to be the most productive meana of new word
creation.

Derived nouns and derived adjectives make up the greater part of word
stock.

-Such derivational suffixes as —er, -or, -ist, -ment, -ness, hard, -age, -y, -ful, -
less, -chi, -do‘z, -gar, -dor, -bon, -li, -sizmake up the neutral layer of the style.
While -tion, -ic, -logy, -graphy, -ism, -ka, -grafiya, -logiya, -izm suffixes
characteristic to scientific style.

Like words derivational suffixes can be synonyms with each other. To them
belong-er and —or, -cy and —ship, -tion and —ture, -ship and —hood, -er,- ee and -y,
-ance and —ing etc.

Homonym suffixes are —ee=-ee, -ic=-ic, -er=-er, -y=-y, -ful=-ful, -en=-en
etc. They are 21 of them in English, eight of them in Uzbek. (-lik=lik, -dosh=-
dosh,-kash=-kash, -soz=-s0z, -cha=-cha, dor-dor, -jon=-jon)

Antonym suffixes are very few in English and Uzbek. They are —ful and- les,
-li and —siz(be) etc.

While adding to different stems suffixes may have different meanings,
consequently may have different equivalents in Uzbek.

A driver-haydovchi, a baker-novvoy, a Londoner-Londonlik, a bottle-opener
-ochgqich, a dealer-olibsotar, a clockmaker-soatsoz etc.

Uzbek nouns having —ep, -or, -och suffixes in their structure are mostly
borrowed words belonging to technology or social political sphere. Such borrowed

Uzbek suffixes has the same coppespondencies in English (-er, -or).
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There are cases that new words can be created by a foreign stem+Uzbek
suffixes: konsessioner-konsessiyachi, konspirator-fitnachi

When —ist used for a follower a theory or a method it corresponds with -ist
(Darvinist, pragmatist). In other cases —ist is translated by means of -chi, -shunos,
-parvar (violinist-g‘ijjakchi, orientakist-shargshunos, humanist-insonparvar) while
translating texts belonging to different styles and while forming word creation
skills with the help of suffixes one must take into consideration semantic, stylistic,
etymological characteristics of suffixes, combinibility of the latter. Besides the
suggested by us technology and the system of exercises are sure to improve and to

facilitate the English teaching process.
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- jubl-;

APPENDIX 1

THE ALPHABET LIST OF SUFFIXES
-able [obl] -able, -ible,

-able-, -ible-,
-able-, -ibl-;

[jubl] -juble, -juble-,

[o7bil] - abil-, -ibil-;
[i'bil] -abil-;
[ju'bil] - ubil-;
[obil] -abil-, -ibil

-aceous [ei[aS] —acceous

-acy" [asi] -acy, -isy, ocy;

[isi] -ecy, -esy;
[si] -cy, -sy;
[is] -ace;
[izi] -esy;
[@®s] -ac-;
[‘eif] -ac-.

[jual] -ual.

-ade [‘eid] -ade, -ad-;
[ed] -ad;

[ keid] -cade, -cad-;
[eid] -ade;

[a:to] -ata;

[ed] -ad-.

-age™: [idg] -age, -age-, -ag-;

[a:g] -age-.

-al®: [ol] —-al, -ial, -al-, -ial-;

[ -al;

[ial] -ial, -eal, -ial-, -eal-;

[ual] -ual, -ual-;

[tl] -tal;
[tol] -tal-;

[inal] -inal, -inal-;

[inl] -inal, -inal-;

[el] -al-;

[i"el] -ial-;

[uel] -ual-.

-alm [ol] -al;

[] -al;

[jual] -ual.

-an-:

a

[on] -an, -ian;

[ion] -ian, -ean;
[(i:an] -ean;
[(ein] -ane;

[‘@en] -an-.

-an~; [an] -ian, -an, -ian-, -an-.

-ana" [‘ans] -ana;

[1'a:na] —iana.

-ance”: [ons] -ance, -ence, -

lance, -

-enc-;

ience, -ance-, -anc-,

[onsi] -ancy, -ency;

[ions] -ience, -ience-;

[iansi] -iency;

[jons] -iance;
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[jonsi] -iancy;
['enf] -enc-, -ent-.

-ant®; [ant] -ant, -ent, -iant, - [jor] -iar-;
ient, ['o:ri] -Ori-.
-ant-, -ent-, -iant-, -ient-; -ary®: [ori] -ary, -ery, -ory, -ari-,
[iont] -ient, -ient-; -eri-, -ori-;
[jont] -iant, -iant-; [jori] -iary;
[‘ent] -ent-; [juari] -uary;
['enf] -ent-; [atori] -atory;
[,enf] -ent-. [inari] -inary;
-ant*: [ant] -ant, -ent, -ent-; [‘eari] -ari-;
[‘ent] -ent-; [jor] -iar.
['en[] -ent-. -ase": [eis] -ase;
-ar®: [o]-ar; [eiz] -ase.
['@r] -ar-; -aster”: ['esto] -aster;
[o0] -ar-; [,eesto] -aster;
['eag] -ar-. [,eestr] -astr-.
-ard"; [od] -ard, -ard-; -atev: [eit] -ate, -at-;
[a:d] -ard, -ard-; [eit] -ate, -at-;
[ot] -art; [jueit] -uate;
[jod] -ard. [ieit] -iate;
-ary™: [ori] -ary, -ery, -ory; [ot] -at-;
[iari] -iary; [Ceif] -at-.
[tori] -tory; -ate"; [it] -ate, -et, -ite, -et-;
[ri] -ry, -ary, -ory; [eit] -ate;
[juori] -uary; [ait] -ite, -it-;
[jori] -iary; [ot] -at, -ot, -at-, -ot-;
[tri] -try; [xt] -at;
[eori] -ari-; ['ot] -ot-;
[jori] -eri-; [iit] -iate;
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[‘et] -at-;

[it] -it-;

['et] -et-;

[it/]-at-.

[ot[] -at-.

ate?: [eit] -ate, -ate-, -at-;

[ait] -ite, -ite-;
[it] -ate, -ite, -it, -ite-, -it-;
[u:t] -ute, -ute-;
[it] -it-;
[if] -it-;
['eif] -at-;
[(u:f]-ut-.

-cide"; [said] -cide;
[isaid] -icide, -icid-;
['said] -cid-.

dom"; [dom] -dom.

drome": [droum] -drome;

['droum] -drom-.

-ed?®: [od] -ed;
[id] -ed, -ed-;
[d] -ed;
[t] -ed.

-ee": ['i:] -ee, -ee-;

[i:] -ee.

-een": ['i:n] -een, -een-;
[i:n] -ene (-ine).

-eme": [i:m] -eme, -em-;
['i:m] -em-.

-en": [n] -en, -en-.
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esqu-.

-en® [n] -en, -en-;

[on] -en, -ern, -ern-;

-en": [n] -n, -en, -n-, -en-;
[en] -en.

-enne™: ['en] -enne.

-esce’: ['es] -esce, -esc-;

[is] -isc-.

-ese™: ['i:z] -ese;

['ni:z] -nese.

-esque™: [‘esk] -esque, -esque-, -

-ess™: [is] -ess, -ice;
['es] -ess;
[iks] -ix;
[iZ] -s.
-est®; [ist] -est, -est-.
-ette”: ['et] -ette, -et, -et-
[it] -et;
['let] -lette (-let).
-fold®: [fould] -fold, -fold-.
-ful®; [ful] -ful, -ful-;
[fl] -ful-;
[fal] -ful-.
-ful® [ful] -ful;
[ful] -ful.
-hood": [hud] -hood;
[hed] -head.
i [i] -, i
-ia": [io] -ia, -eq;

[jo] -ia;



['io] -ea;
[2] -a; -ia;

[[«] -a-;

['ai] -i-;
[i] -i-, -e-;
0] -i-;

[ei] -a-;
[(i:] -e-.
-ic®: [ik] -ic, -ic-;

[' aetik] -atic;
[tiK] -tic;
['etik] -etic;
['itiK] -itic;

['meetik] -matic;

['otik] -otic;
[1eek] -iac;
[¢K] -ac;
[Cis]-ic-;
[if] -ic-;
[is] -ic;
['aiok]-iac;
[es] -ac-;
[ok] -ac-;
[rik] -ric;
[tik] -tic.

-ice": [is] -ice, -ice-, -ic-;

[if] -ic-, -it-;
[i] -ice;
[(i:s] -ice

[ais]-ice.
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-ics™: [iks] -ics;
[ik] -ic, -ic-
[is] -ic-;
[if] -ic-
[tiks] -tics;
[etiks] -etics;
[(i:k] -ique.
-id® [id] -id, -id-;
[id] -id-
-ide": [aid] -ide;
[id] -ide, -id, -id-;
[id] -id-,
-ifer": ['ifo] -ifer-;
['ifor] -ifer-.
-ifyv: [ifai] -ify, -efy;
[fai] -fy, -fi-;
[ifai] -ifi-:
[ifi] -ifi-;
[if] -if-;
[if] -if-;
[ifai] -ifi-;

-ile*: [ail] -ile;

[il] -ile, -il-;
Lil] -il-.

-ina": ['i:na] -inga;

[in] -in.

-ine®: [in] -ine, -ine-,-in-;

[ain] -ine;
[(in] -in-;

[i'nin] -inin-;



ain-;

-sion-;

[inain] -inine;
['i:n] -ine.

-ine": [in] -ine, -in, -ain, -in-, -

[i:n] -ine;
[ain] -ine;
[‘ain] -ine; -in-.
-ing": [in] -ing.
-ion"; [on] -ion, -ion-;

[fan] -tion, -sion; -tion-,

[pfan] -ption, -ption-;
[‘eifon] -ation, -ation-;
[*ifan] -ition, -ition-;

[keifon] -cation, -cation-;

['u:fon] -ution, -ution-,

['ju:fan] -ution, -ution-,
[.....on] -sion, -sion-;
[jon] -ion, -ion-.

-is": [is] is;

[‘aitis] -itis;
['i:sis] -esis:
['ousis] -osis;
[sis] -sis;
[i:Z] -es.

-ish®: [if] -ish, -ish-.

-ism"; [izom] -ism;

['izm] -ism-;
[otizom] -atism;

[eezom]-asm;

[ieezom]-iasm.
-ist™; [ist] -ist, -ist-;
[Ci:st] -iste;
[est] -ast;
[izest] -1ast;
[ost] -ast, -ast-;
[ist] -ist-;
[‘est] -ast-;
[i'est] -iast-.
-itude™ [itju:d] -itude;
[tju:d] -tude;
[i'tju:d] -itud-;
[i,tju:d] -itud-.
-ity"™: [iti] -ity;
[ti] -ty;
[oti] -ety;
[aiati] -iety;
[it] -it-;
[ot] -et-;
[aiat] -iet-;
[t] -t-.
-izev: [aiz] -ize, -yse, -iz-, -yz- ;
[taiz] -tize-, -tiz-.
-kin": [kin] -kin;
[ikin] —ikin.
-less®: [lis] —less, -less-.
-let™: [lit] -let.
-ling"™: [lin] -ling.
-ly?: [1i] -ly, -li-.
Iy 1] -ly.



oma-,

-yr, -or-, -er-,

yr-;

-ment": [moant] -ment;
['ment] -ment-; yr-;
[ment] -ment-.
-ness": [nis] -ness.
-0sk": [ok] -ock.
-0id"™: [oid] -oid;
[toid] -toid;
['0id] -oid-;
[o'id]-oid-.
-ol: [ol] -ol, -ol-;
[oul] -ole;
[‘ol] -ol-.

-oma™:[oumo]-oma, -ome-, -

[oum] -om-;
[,ouma] —oma-;
[om] -om, -om-.

-oon™ ['u:n] -oon, -oon-;

[on] -oON;
[ion] -ion.
-or™: [2] -or, -er, -ar, -ier, -our,

-ar-, -ier-, -our-, -

[jo] -yer, -iour;
['ia] -eer, -ier;

[ia] -ier, -eer, -ior;
['ea] -aire;

[0:] -or;

[eita] -ator;

[ior] -er-;

87

[or] -oOr-, -€r-, -ar-, -ier-, -out-, -

[r] -r-;
[(o:r] -or-;
[‘€ari] -ar-, -air-;
[jor] -iour-;
['nia] -neer;
['tio] -teer;
['lia] -lier;

[do] -der;
[ea] -air.

-ous®; [es] -ous, -ious, -eous, -

ous-, -ious-, -eous-;

[jos] -ious, -ious-;
[jues] —uous, uous-;

[ous] -ose;

['ous] -ose, -0se-;

['ifos] -itious, -itious-;

[inas] -inous;

[inous] -inose;

['0s] -0s-;

[ju'os] -uos-.

-ship™: [jip] -ship.

-some®: [sam] -some, -some-.

-ster™: [sta] -ster, -ster-;
[ista] -ister;

[star] -ster;



[str] -str-.
-th™: [0] -th, -th-;
[t] -t, -t-.

-ule™ [ju:l] -ule;

[jul] -ul-;
[akl] -acle;
[ikI] -icle;
[kju:l] -cule;
[kjul] -cul-;

[tju:1] -tule;

[kI] -cle;

[1] -le;

['eekjul] -acul-;
['ikjul] -icul-.
-um": [om] -urn;

[iom] -ium;

[jam] -ium,

eum.
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-ure": [a] -ure;
[‘jua] -ure;
[otfa] -ature;
[itfo] -iture;
[or] -ur-;
['julor] -ur-;
[jur] -ur-.
-us": [as] -us.
-ward®: [wad] -ward, -ward-
[od] ward, -ward-.

-wards*®: [wadz] -wards.

adv.

-ways “: [weiz] -ways;
[waiz] -wise,

-y [i] -y, -ey, -ie-.

Y [y -ey, -



APPENDIX ENGLISH UZBEK DICTIONARY OF SUFFIXATIONAL

WORDS
-able
WORDS TRANSCRIPTION RUSSIAN UZBEK
abominable [o’'bominabl] otvratitelnsry, Kir gilib,
protivnery iflos holda
agitable ['eedZitabl] vozbudimsry tashvigot
qilsa bo’ladigan
attackable [o'tackabl] uyazvimery juda, nozik
attainable [o'teinabl] dostijimsry erishib
bo’ladigan
attractable [o'traektabl] prityagivaemery jozibador,
0’ziga tortuvchi
attributable [o'tribjutabl] otnosyarmiysya aniglovchi
o’rnida
ishlatiladigan
available [o'vellabl] dostupnsty, sotiladigan,
nalichnery yarogli
avoidable [o'voidabl] to, oldini olsa
chegomojnoizbejat bo’ladigan, qochib
qutilsa bo’ladigan
bailable [beilabl] Veipuskaemsry na kafillik yoki
po ruku kafolat asosida
gamogdan ozod
gilish huqugiga ega
bo’ladigan
bankable [bankabl] prinimaemsrybanko bank
mkuchetu tomonidan xisobga
olinadigan
barrable ['ba:rabl] podlejamiykostano bas qgilishga
vke loyig
bearable [ bearabl] snosnery, terpimsry chidasa
bo’ladigan
believable [b1'l1:vabl] pravdopodobnsry ishonsa
bo’ladigan
boatable [bavtabl] sudoxodnsry gayigda
yursa bo’ladigan
changeable [tleindZobl] nepostoyannsry o’zgaruvchan
chargeable ['t]a:dZabl] otvetstvennery masuliyatli
charitable [t|zeritobl] blagotvoritelnsry hayrli, mehr-
shavqatli
cheatable [t/1:tbal] legkovernsry aldasa
bo’ladigan
checkable [t[ekobl] poddayushiysyakpr tekshiruvga
overke moyil
censurable [senforabl] dostoyneryporitsani tanbeh
ya berishga arziydigan
definable [di'fainabl] poddayushiysyaopr aniglab
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edeleniyu

bo’ladigan

deflagrable [deflograbl] goryuchiy tez yonuvchi,
tez alanga oladigan
demountable [di'motabl] razbornsry, gismlarga
s’emnbly ajraladigan, yig’ma
dubitable [dju:bitabl] somnitelnery shubxali
dupable [dju:pabl] naivnery sodda, go’l
expendable [1k’'spendabl] potreblyaemery, sarflanadigan
rasxoduemery , Xarajat giladigan
expiable [eksp1obl] iskupimsry gunohini
yuvsa bo’ladigan
excitable [1k'sartabl] vozbudimsry hayajonlanad
igan, hayratga
soluvchi
flammable [flamabl] ogneopasnery yong’in
chigish xavfi
bo’lgan
hateable [heitabl] otvratitelnery jirkanch,
gabih, yomon
hospitable [hos'pitabl] gostepriimnsry, mehmondo’s
OtKreitery t, ochiq
illimitable [1Timitabl] neogranichennsry cheklanmaga
n, cheksiz
illuminable [1'lju:m1,nabl] poddayushiysyaosv yoritsa
emeniyu bo’ladigan
imaginable [1'meaedZinabl voobrazimsry tasavvur
qilsa bo’ladigan
impenetrable [1m'penitrabl] nepronitsaemery o’tkazmaydi
gan
invulnerable [1n"vAlnarabl] neuyazvimery bekamiko’st,
benugson,
mustahkam
justiciable [d3as'tifabl] podsudnery sudda
ko’rilishga tegishli
bo’lgan
lamentable ['leemontabl] grustnery, o’ta
pechalnery achinarli, gayg’uli
liable ['larobl] veroyatnery, ehtimol,
VOzZmojnsry bo’lishi mumkin
bo’lgan
malleable ['meeliobl] ustupchivery muloyim,
mayin
memorable ['mem(a)rabl] nezabeivaemery unutilmas
miserable ['miz(9)rabl] jalkiy, neschastnery ayanchli,
yoqimsiz
modifiable ['modifarobl] poddayushiysyaizm o’zgartirsa
enenie bo’ladigan
navigable ['naevigabl] sudoxodnery kema
gatnoviga qulay
negotiable [n1'goufiabl] mogumrsryslujitpre o’tib
dmetomperegovorov bo’ladigan
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nonflammabl [nonfleemabl] nevosplamenyaetsy tez
a o’tolmaydigan
nonreturnabl [non- nevozvratimery gaytarib
r1'to:nabl] berib bo’lmaydigan
notifiable ['noutifarobl] podlejamiyregistrat habar
sii berishga (qayd
etishga) arziydigan
observable [ob'z3:vabl] zametnery, kuzatsa
razlichimery bo’ladigan, farqlasa
bo’ladigan
obtainable [ob'temnabl] dostupnery, erishib
dostijimery bo’ladigan
palpable ['paelpabl] osyazaemsry sezsa
bo’ladigan
pardonable ['pa:d(9)nabl] prostitelnery uzrli,
kechirimli
peaceable ['pi:sabl] mirolyubivery, tinchliksevar,
mirnery tinchlikni yaxshi
ko’radigan,
hoxlaydigan
penetrable ['penitrabl] pronitsaemery ichiga kirsa
bo’ladigan
pitiable ['prtiobl] jalkiy, nichtojnery ayanchli,
nochor
practicable ['praektikabl] osurestvimsry amalga
oshadigan
pronounceabl [pro'naun(t)sa udoboproiznosimer ¢’lon qilsa
bl] y bo’ladigan
publishable [pablifabl] opublikovaniya nashr etishga
arziydigan
quantifiable ['kwontrfarobl kolichestvennomu sonini
1 aniglasa bo’ladigan
questionable ['kwestfonabl] somnitelnery shubhali
quotable ['kwautabl] zaslujivayumiiy sitata olsa
bo’ladigan
readable ['ri:dobl] xoroshonapisannsry yaxshi
yozilgan
reasonable ['ri:z(o)nabl] razumnery, aqlli, zehnli
rassuditelnery
receivable [rr'si:vabl] mogumtiybsitpoluc gabul gilsa
hennery bo’ladigan
reclosable [riklouzabl] povtornogozakreiva gayta yopsa
niya bo’ladigan
referable [r1'f3:1obl] mogumriybeitpripis tilga olsa
anneim bo’ladigan
refutable ['refjutobl] oproverjimery rad etsa
bo’ladigan
remarkable [rI'ma:kobl] zamechatelnery ajoyib, ajib
seasonable ['si:z(o)nabl] posezonu, 0’z vaqtida
svoevremennery bo’ladigan
semblable ['semblab(a)l poxoje o’xshash
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sortable ['so: tabl] sortirovki turga ajratsa
bo’ladigan
suitable ['s(j)u:tabl] podxodyarmiy, munosib,
godnery mos
tenable ['tenabl] logichnery, mantigan
zdravery to’g’ri, durust
terminable ['t3:minobl] ogranichennsryskor muddati
om belgilangan
transferable [traen(t)s'f3:10 dopuskayuriiypere ko’chirsa
bl] dachu bo’ladigan
unabsorbable kpoglasheniyu namni
tortmaydigan
unacceptable [ Anok'septab nepriemlemsry nomagbul,
I muvofiq
kelmaydigan
unalterable [An'a:1t(o)rabl neizmennery o’zgarmaydi
] gan
unavailable [, Ana'verlobl] neimeyumriysyavna yarogsiz,
lichii foyda bermaydigan
variable ['vearrabl] izmenchivery, begaror,
nepostoyannery o’zgarib turadigan
verifiable ['verifarabl] poddayuriiysyapro tekshirsa
verke bo’ladigan
vulnerable ['valn(o)robl] uyazvimsryranimer nozik, zaif
y
warrantable ['wor(a)ntobl] zakonnsty, gonuniy,
dopustimsry gonun asosidagi
workable ['w3:kobl] rentabelnsry, foydali,
veIpoInimery daromadli
-age
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
driftage [driftidZ] snos, dreyf, harakatsizlik
predmetsr
tintage ["tint1dZ] pastushevka xira rang
tutelage ['tju:tohidZ] opekunstva vasiylik
underage [,andore1dZ] nesovershennolet voyaga
niy yetmagan, bo’yi
yetmagan
vagabondage ['veegobondid brodyajnichestva darbadarlik,
Z] daydilik
wantage ['wontidZ] nexvatka kamchilik,
yetish-movchilik
wharfage ['wo:fidZ] Xraneniegruzovna bandargoxda
pristani yuklarni saglash
windage [windidZ] soprotivlenievozd shamol
uxa garshiligi
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wreckage ['rekidZ] oblomki halokatdan
keyingi siniq parchalar
-al
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
abnormal [eebna:mal] anormal’ns1y,nenor g'ayri tabiiy,
mal’nery telba, devona
aborigion [eba'ridzonl] iskonnerykorennoy tubjoylik,
al maxalliy
abysmal [o'bizmal] bezdonneiyglubokiy tubsiz, chuqur
abyssal [o'bisl] glubinnery chuqurda
yashaydigan
academic [eeko'demikl] akademicheskiy akademiyaga
al oid
accidental [aeksi'dent]] sluchaynery tasodifiy
kutilmagan
accipitral [oksiptral] yastrebinery lochin
attritional [o'trifanal] iznuryayuriy ishgalanuvchi,
surkalanuvchi
auditorial ['a:dito:rial] revizionnery nazorat, (taftish
giluvchi)
auroral [o'ro:ral] utrenniy,rumyansry tonggi
auspicial [0:'spifal] prinosyariyudachu ko'ngildagidek
autumnal [0:tAmnoal] osenniy kuzgi
avolitiona [eeva'lifonal] nezavisyamiyotvoli hohishiga
I bog’liq bo’lmagan
banal [ba'na:l] vanolnsry chaynalgan
baptismal [baeptizml] krestinnery cho'gintirishga
oid
beatifical [bi:o'tifikl] blajennery bezalgan,bezatil
gan
behaviour [biheiv/oral] povedencheskiy axlogli,xulgli
al
centipedal [sontped(a)l] razdalennsrynastoch yuz gismga
astey bo'lingan
criminal [kriminal] prestupnery jinoiy,jinoyatko
rona
dropsical [dropsikl] stradayuriyvodyan shishgan,shishi
koy b ketgan
elliptical [iliptikl] ellipticheskiy elliptik
factional [faek nol] fraksionnery fraksion,
guruhlikka oid
factorial [faekto:rial] fabrichniy fabrikada ishlab
chigarilgan
familial [fo'milial] semeynery oilaviy
fragmenta [freegmentoal] oblamochnery uzilgan,chala-
I chulpa
functional [fankfonal] funksional’nery funksional
fundamen [fando'mentl] osnovnoy, korennoy asosiy, muhim

93




tal
impedime [im,pediment prepyatetvuyuriy to'sigli, g'ovli
ntal ]
inspectori [,inspek'to:rio revizionnety tekshiruvli,
al ] tekshirishga oid
judicial [d3v'difal] sudebnery sudga,
sudyalarga oid
longitudio [londzitju:di prodol’nery uzun
nal nal]
-ance
WORDS TRAN RUSSIAN UZBEK
SCRIPTION
allowance [o'lavan mesyachnoesod oylik maosh
s] erjanie
abidance [o'baido soblyudenieche nimagadir amal
ns] go-libo qgilish
abundance [o'bAnd izobilie, mo’l-ko’Ichilik,
ans] bogatstva boylik
conveyance [kon'ver perevozka, ko’chirish, eltib
ans] dostavka berish
fragrance [freigro aromat, xushbo’y, yoqimli
ns] blagouxanie hid
inductance [In'dAta induktivnost kiritish, olib kirish,
ns]
inelegance [in’eliga neelegantnost kelishmaganlik,
ns] xushbichim emas
significance [sigmifi znachenie, mazmun, mohiyat
kons] smgisl
tendance ['tendon zabota, svita intilish, niyat,
s] moyillik
tolerance ['tolora terpimost, chidamlilik,
ns] tolerantnost bag’rikenglik
-ant
WORDS TRANS RUSSIAN UZBEK
CRIPTION
abberant [&'beran zablujdayuriys adashgan,
t] ya adashtiruvchi
abeyant [o'beiont bezdeystvuyurri harakatsiz
] y
absonant [ebsovn protivorechariy zid, garshi
ont] turuvchi
abundant [o'bando obilnery, serob, to'lib
nt] bogatery toshgan
attendant [o'tendon ooprovojdayurri hamrox,
t] y yo'ldosh, xizmatkor
attestant [o'testont svidetelstvuyun guvoxlik
] iy beruvchi
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bisonant [baisona sostoyamiyizdv ikki tashvishdan
nt] uxzvukov iborat
faineant [feiniont lenivery, yalgov, dangasa
] prazdnsry
fragrant [freigron aromatnery xushbo'y,muattar
]
inconstant [in’konst nepostoyannery o0'zgaruvchan,
ont] muntazam bo’lmagan
inconsonant [in'konsa nesozvuchnery har-xil,to'g'ri
nant] kelmaydigan, muvofiq
bo’lmagan
joinant ['d3oinan soedinennery go'shma,birlashg
t] an
malfeasant [meel'fi:z prestupnery jinoiy,jinoyatkor
ont] ona
malignant [ma'lign zlovrednery serjaxl,badjaxI
ont]
nonchalant ['nonfalo besstrastnsry, logayd,beparvo,s
nt] bezpechnery ovugqon
non-combatant [,non'ko nestroevoy yuvosh,royish,
mbaotont] safdan chiggan
reentrant [rientran vxodyariy Kiruvchi
]
refrigerant [ri'frid3r oxlajdayuriy muzlatuvchi,
ant] sovutuvchi
regardant [ri'ga:do pristalnonablyu diggat bilan
nt] dayuriy kuzatuvchi
registrant ['red3zistr litso ro'yxatga
ant] oluvchi
regnant ['regnant sarstvuyuriy xukmronlik
] giluvchi
significant [sig'nifik mnogoznachitel muhim,ahamiyat
ont] Nery li
stagnant ['steegna stoyachiy, nodon,sust,faoliy
nt] inertnery atsiz
tolerant ['tolorant terpimery, chidamli,
] tolerantnery bag’rikeng
trenchant ['trentfon ostrety, rezkiy o’tkir, keskin
t]
ululant [ju:Ljvla zaveivayuiiy esar,tez esdan
nt] chigaruvchi
-ary
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
binary [bainori] dvoynoy ikki tomonlama
cautionary ['ko:Jonori] predosteregayu ogohlantiruvchi
mly
centenary [sentinori] stoletniy yuz yasharlilik,
yuz yoshlik
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elocutionary [olekju:'Jonar deklamatorskiy notiglikka oid
]
expeditionary [eksp1'di]onar ekspeditsionnsr safarga,
1] y sayohatga oid
fragmentary [freegmontari] otrervochnsry bo’lib-bo’lib,
gisga-gisga
illusionary [1'Tu:Zonor1] illyuzornery hayoliy,
hagigatdan yiroq
imaginary [1'maedZinari] voobrajaemsry tasavvuriy,
hayoliy
judiciary [dZv'difor1] zakonnery gonuniy,
gonunga mos
nonary ['novnari] devyaterichnery voyaga
yetmagan
olivary ["olivart] imeyunriyformu zaytunrang,
maslin ko’kish-sariq
penitentiary [pent'ten]or1] popravitamnsry axlog tuzatish
dom, ispravitelnsry muassasasi, axlog
tuzatuvchi
pensionary ['penfonart] pensionnery nafagaga oid
questionary ['kwesonori] anketa so'rovnoma
regionary ['r1:dZonori] rayonnery hududiy
salutary ['seeljut(o)ri] selitelnery foydali,
shifobaxsh
sanguinary ['seengwinari] Krovavery gonli, qon
to’kiladigan
sanitary ['seenatori] sanitarnery sanitariyaga oid,
gigiyenik
sumptuary ['sAmptJvori] Kreguliruyumiy harajatlarni
tartibga soluvchi
testamentary [,testo'mentor zavemratelnsry vasiyat bilan
1] bog’liq bo’lgan
textuary ['tekstuori] tekstovery matnga oid
tumulary ["tjuzmjvlori] mogilnery gabrga oid
tumultuary [tju'mAltjvari besporyadochn sershovqin,
] b1y, Shumnery betartib
unchary [An'tjear1] neostorojnsry ehtiyotkor
bo’lmagan
uncustomary [,an’kastomar nepriveichnery noodatiy,
1] g’ayriodatiy
unitary ['ju:nitori] unitarnery unitar
valetudinary [,veeli'tju:notr boleznennsry kasalmandlik,
1] dardmand

veterinary

['vetranari]

veterinarnery

veterenariyaga
oid
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-ate

WORDS TRAN RUSSIAN UZBEK
SCRIPTION
authenticate ['2:'Oe udostoveryat’ tasdiglamoq
ntikeit]
aviate ['eivieit letet’nasamolete samalyotda uchmoq
]
elucidate [i'lu:sid ob’yasnyat’,prol tushuntirmogq,
eit] ivat’svet aniglik kiritmoq
emanate [emone proisxodit sodir bo'lmoq,yuz
it] bermoq
fabricate [feebrik verdumeivat, o'ylab chigarmoq,
eit] poddelsivat to’qimoq, ishlab
chigarmoq
facilitate [fo'silot oblegchat, yengillashtirmoq,
eit] prodvigat ko'maklashmoq
importunate [im'pa: nastoychivery sabotli,quntli,
tjunat] tirishqoq
inaugurate [ino:gj torjestvennovvo tantanali ravishda
ureit] dit, vdoljnost lavozimga qo’ymoq
incapacitate [,inka'p lishatprava hugugdan mahrum
asiteit] gilmoq
machinate ['maeki delatnesposobn fitna uyushtirmoq
neit] pimKkintrigovat
terminate ['to:mi stavitpredel tugatmoq,ohiriga
neit] yetkazmoq
underrate [ando'r nedootsenivat noto'g'ri
eit] ko'rsatmog, kam baho
bermoq
_Cy
WORDS TRANS RUSSIAN UZBEK
CRIPTION
abeyancy [o'beions vremennoebezd vagtinchalik
i] eystvie xarakatsizlik
abnormalcy [ebno:r nenormal nost’ g'ayri tabiiylik,
moalsi] telbalik
abstinency [ebstinog vozderjanie 0'zini tiyish va
nsi| tortish
bankruptcy [kaenkra bankrotstva, bankrot,
ptsi] nesostayatel nost moliyaviy ingiroz
impeccancy [im'peka bezgreshnost’ gunohsiz,
nsi] begunohlilik
insignificancy [insig'nif neznachitel’nost arzimaslik,
ikonsi] ’ ahamiyatsizlik
latency ['leitonsi skreitoesostoyan yashirin xolat
] ie
stagnancy [steegnon zastoy, inertnost turg'unlik
Si]
translucency [treenz'Tu poluprozrachno yarim tiniq,
:sonsi] st’ yarim shaffof
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-dom

WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
boredom ['bo:dom] skuka zerikish, bezor
bo'lish
dukedom [dju:kdom] gersogstvo gersoglik
heirdom ['eadom] nasledovanie meros
olish,vorislik
junkerdom ['jankodom] yunkerstvo yunkerlik, harbiy
maktab o'quvchisi
bo’lish
masterdom ['ma:stodom] prevosxodstvo xo'jayinlik,egalik
rascaldom ['reeskoldom] moshennichest razillik, galloblik
VO
whoredom ['ho:dom] bludrasputstvo buzuglik,
foxishalik
-ee
WO TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
RDS PTION
aban [o'baenda'ni:] straxovrik sug’urtachi,
danee sug’urta qiluvchi kishi
addre [edre'si:] adresat elituvchi, (xat
ssee va shu kabilarni)
adopt [eedop'ti:] useinovlennsryrebyonok asrandi bola
ee
appoi [o,poin'ti:] naznachenie lavozimga
ntee tayinlangan shaxs
awar [owo:di] prizer mukofotga
dee sazovor bo’lgan kishi
barga [,ba:'gini:] pokupatelzemli yer sotib
inee oluvchi
barge ['ba:'d3i:] barochnik barka (yuk
e tashuvchi kema)
cheat ["tfi:'ti:] jertvaobmana aldov,
ee tovlamachilik giluvchi
expel [,ekspa'li:] deportirovannsrychelove badarg’a
lee k (surgun) gilingan Kishi
grand [green'di:] vajnayapersona muhim shaxs
ee
grant [gra:n'ti] poluchayuriyvdar grand oluvchi,
ee tuhfa olgan kishi
impo [impo:'ti:] priglashennsryvstranuna mamlakatga
rtee jitelstvo yashash uchun taklif
etilgan Kishi
induc [indak'ti] prizeivnik harbiy hizmatga
tee chagiriluvchi
jamb [d3@emba'ri:] vesel’e, pirushka quvnoglik,vaqti
oree chog'lik
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jubile ['d3u:bili:] prazdnestvo, yubiley tantanali
e bayram, yubiley
licen [laisan'si:] litso, poluchivimiypatent ruxsatnoma
see (patent) olgan kishi
pledg [,pledsii] zalogoderijatel garovda tutib
ee turuvchi Kkishi
reject [,ridzek'ti:] negodnsrykvoennoysluj harbiy hizmatga
ee be yaramaydigan Kishi
repar [repa:ti:] ostroumie gapga ustalik,
tee aglibutlik
silect [,selek'ti:] prizervnik harbiy hizmatga
ee chagiriluvchi
separ [,separa't:] demobilizovannety harbiy
atee hizmatdan bo’shatilgan
shaxs
settee [se'ti:] nebolshoydivan kichik divan
snick [snikasni:] dlinnerynoj,kinjal uzun pichogq,
ersnee Xanjar
vend [ven'di:] pokupatel xaridor, sotib
ee oluvchi
yippe [jipi:] ura uraaal(qgichqiriq
e )
-ed
WORD TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
S PTION
abstracte [aeb’streek.tid otdelennsry hayolga
d ] cho’mgan
attached [o'teet[t] privyazannery yopishtirilga
n, ilova gilingan
avowed [o'vaud] otkreitopriznannery ochiq tan
olingan
backhan [beek 'haen.dr nanesennerytsimoystoro qo’lning orqga
ded d] noyruki (obudare) tomoni bilan urilgan
(zarba)
bad- [baed'temp zloy, razdrojitelnery badjahl,
tempered ad] tajang
bagged ['baegd] kladenneryvmeshok gopga
(haltaga)
joylashtirilgan,
berkitilgan
barehead [bea hed.1d] snepokreitoygolovoy yalangbosh,
ed boshyalang
barefoot [bea.futid] bosoy, bosonogiy yalangoyoq
ed
bare [besnekt] sotkpritoy mey ochiq bo’yin
necked bilan
battered ['baet.od] izbitery, iznomennery ko’p urilgan
beaked [brkt] imeyurniyklyuv tumshugli
bearded ['bro.did] borodatery soqolli,
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sersoqol

bemused [br'mju:zd] smumiennery hayratga
tushgan
bereaved [br'ri:vd] perejivshiy, yaqin kishisi
tyajeleyuutratu vafot etgan, og’ir
yo’qotishni boshdan
kechirgan
bigoted ['big.a.t1d] neterpimery o’taketgan,
mutaassib
blessed ['bles.id] schastlivery, blajennery baxtli,
omadli,baxtiyor
bloated ['blov.tid] razdutety, jirnety semiz,
damlangan
blurred ['bl3:d] neyasnsry, Smutnsry tushunib
bo’lmaydigan,
bulg’angan
boiled ['boild] varensry gaynatilgan
boned ['bound] imeyumriykostyak goq suyak
bowlegg [bov.leg .1 d] krivonogiy maymoq
ed
brocaded [bra'kerdid] parchovery kimxobga
oid
celebrate ['sel.r.brer.tid znamenitery mashhur,
d ] atogli
crenellat ['kren. o zubchatery tishli
ed l.er.tid]
crested ['kres.tid] upramennsrygrebnem, tojli, o’tkir
ostrokonechnsry uchli
chartered ["tfa:.tad] imeyumtiyprivilennsry imtiyozga
ega bo’lgan
checked [tfekt] ostanovlennsry, to’xtatilgan,
proverannery nazorat gilingan
dazed ['derzd] izluplennery maxliyo
bo’lgan
demorali [di'mor.a.1a1 demoralizovannsry tushkunlikka
zed z] tushgan
drained ['dreind] mishennsrysil quritilgan
experien [1k'spro.ri.n't OpbItNBLY, ZNAyumly tajribali,
ced st] bilag’on
fainthear [feint ha:.tid] truslivery, moloduminery qo’rqoq,
ted yuraksiz
falcated ['feelkertid] serpovidnery o’roqqa
o’xshash,
0’rogsimon
freaked ['frik t] ispemrennsry g’ayritabiiy
fulfilled [fol fild] vipolnennsry bajarilgan,
ro’yobga chiqarilgan
furnishe ['f3:.n1ft] meblirovannsry ta’minlangan
d , yetkazib berilgan
garbled ['ga:.bld] iskajennsry buzib

ko’rsatilgan(faktlar)
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handicap [heen.dr.keaept imeyumtiyfizicheskiyne jismoniy
ped ] dostatok nugsonga ega
bo’lgan
hotheade [hot 'hed.1d] goryachiy, Issiq,
d oprometchivery gaynoq, gizib turgan
hooked [hukt] krivoy egri-bugri,
egilgan
hurried [hAr.id] toroplivery, beistrery tezkor,
shoshilayotgan
indepted [n'det.1d] noxodyarmiysyavdolguk kimdandir
ogolibo qarzdor bo’lgan
inexperie [mn.1k spra.ri. NeopsItnely tajribasiz
nced anst]
informed [1n'fo:md] osvedomlennsry habardor,
ma’lumotga
ega,bilag’on
inspired [1n'sparod] vdoxnovlennery ruhlantirilgan
jagged ['dzeeg.1d] zubchatery tishli
justified ['d3as.tr.fard] imeyurmiyopravdanie 0’zini
oglaydigan, asosi
bilan
knitted ['nit.1d] vyazansry to’qilgan
laboured ['ler.bad] vimuchennsry, trudnery qiyin, og’ir
large- ['la:d3 velikodushnsry, muruvvatli,
hearted ha:.tid] terpimery himmatli, oliyjanob
leaved ['r:vd] pokreiterylistyami barglar bilan
goplangan
licensed ['lar.son/st] imeyumiyrazramienie ruxsat etilgan
lowbred ['lov.bred] nevospitannery tarbiyasiz,
tarbiyasi past,
betarbiya
malform [mael'formd] urodlivery mayib,
ed majruh
marked [ma:kt] otmechennsry belgilangan,
belgi qo’yilgan
minded ['main.did] raspolojennsry, gotovery aql-idrokili,
tayyor
moneyed [mAn.id] bogatsry, denejnery boy, puli
ko’p
occupied [pk.ju.paid] zanyatery, nesvobodnery band, bo’sh
emas
organize ['0:.gon.aizd] organizovannsry tashkil
d etilgan
outmode [avt'mouv.did vitedipryizmodsr iste’mol
d ] (moda)dan chiqgan,
eskirgan
overcro [0 perepolnennery gavjum,
wded v.vo'krav.did] odamga to’la
packed ['packt] upakovannery gadoglangan
pained ['peind] ogorchennsry og’rigli
pronoun [pronavnst] proiznesennery e’lon
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ced gilingan, bildirilgan,
aytilgan
qualified [kwol.1.faid] kompetentnery tayyorlangan
, malakali
received [rr'si:vd] obmeprinyatery gabul
gilingan
reformed [r1'fo:md] ispravlennsry to’g’rilangan
, isloh gilingan
removed [rI'mu:vd] udalennsry o’chirilgan,
olib tashlangan
resigned [r1'zaind] pokornery ko’ngilchan,
yumshoq
rugged ['Tag.ad] nerovnsry, negladkiy notekis,
g’adir-budir
sanctifie ['seenk.tr.'far posvyarennsry bag’ishlanga
d d] n, atalgan
scared ['skead] ispugannery qo’rqqgan,
cho’chigan
separate [sep. odinokiy ajratilgan,
d o'r.ertid] yolg’iz(lab)
qo’yilgan
staggere [steeg.od] potryasennery gimirlovchi,
d silkinuvchi
thatched [Oeet]t] solomennery ustiga poxol
solingan
touched ["tatft] vzvolnovannsry hayajonlanga
n, iztirobli
tressed [trest] imeyuriykossr sochi
o’rilgan, o’rilgan
sochli
unaccom [an.o’kam.p nesoprovojdaemery birga yurib
panied o n.id] bo’lmaydigan,
hamrohsiz
unaided [An'er.did] mbezpomornsry yordam
ko’rsatilmagan,
yordamsiz
unbacke [Anbzekt] neimeyuriiystoronnikov tarafdori
d yo’q bo’lgan
undated [an'der.tid] nedatirovannery sanasi yo’q,
sanasi noma’lum
unearned [An3:nd] nezarabotannery ishlab
topilmagan
vested ['ves.tid] oblachennsry gonuniy,
gonun asosida
vestured ['vestfed] odetsry Kiyintirilgan
wanted [won.tid] razeiskivaemsry gidirilayotga
n
wicked [wik.id] zloy, opasnsry jahldor,
xavfli
wrinkled [rm.kld] morministery burushgan,

g’1jim, ajin bosgan
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WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
cheapen [t1:pan] deshevet, arzonlatmogq,
snimatsenu gadrsizlantirmoq
deaden [dedn] oslyablyat, o’tmaslamoq,
zaglushat kuchsizlantirmoq,
bo’g’ib qo’ymoq
deafen [def(o)n] oglushat, kar qilib qo’ymoq
zaglushat
hasten [heisan] toropit, shoshtirmoq,
uskoryat shoshilmoq
-ence
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
abstinence [ebstinans] vozderjanie 0’zini tiyish,
0’zni tortish
accidence [ok's1:dons] soglasie kelishuv
benevolence [bi'nevolons] blaga xayrixohlik,
marhamatlilik,
yaxshilik
eloquence [elokwans] krasnorechie, gapga ustalik,
ritorika chagqonlik
fraudulence [fro:djvlons] moshennichest aldov, firibgarlik
va
grandiloquenc [green'dilokw veIsokoparnost manmanlik,
ans] takabburlik
impendence [1m’pendons] blizost yaqinlik
improvidence [1m"providon nepredusmot- kaltabinlik,
s] ritelnost uzoqni ko’ra bilmaslik
indulgence [1n'daldzons] snisxojdenie bo’sh qo’yish,
erk berish
inherence [1n'herans] neotdelimost o0’ziga xoslik,
tak-rorlanmaslik
magnificence ['maegnifison velikolepie ko’rkamlik,
s] hashamatlilik,
dabdabalilik
malevolence [ma'levalons] zloradstvo ichiqoralik,
ko’ngli kirlik
nascence ['naesans] vozniknovenie yaratilish,
tug’ilish
negligence ['neglidzons] nebrejnost parvosizlik, ehti-
yotsizlik
penitence ['penitons] raskayanie pushaymon,
o’kinish
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reference [reforons] peredacha xavola, eslatma
refulgence [rifaldzons] siyanie, yaltirash,
yarkost yorug’lik
transcendence [treen’sendon prevosxodstvo ustunlik
s]
translucence [,teenz'Tu:sons prozrachnost yarim shaffof
]
-ent
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
abhorrent [ob’horant] VeIZbIVayushiyotv jirkanch
ramenie
absorbent [ob’zo:bant] vsaseivayumiiy shimadigan,
yutadigan
abstergent [ob'sta:d3ont] ochimayuriy tozalovchi
benevolent [bi'nevalont] blagojelatelnery iltifotli,
marhamatli
eloquent [elokwant] krasnorechivery ma’noli, aniq
ifodali(nutq)
fraudulent ["fro:djvlont] obmannsry, mo- aldaydigan,
shennicheskiy firib beradigan
grandiloque [greendilokw veisokoparnsry manman,
nt ont] takabbur
immanent [1monant] prisuriy, X0S, maxsus,
postoyannery odatdagi
impendent [1m"pendont] nadvigayumiiysya qgarshi, xavf
tug’dirayotgan
impellent [1m'pelont] pobujdayuriy, undovchi,
dvigayuriy majbur giluvchi
improvident [1m'providont nepredusmotri- extiyotsiz,
] telnery tartibsiz
incident ["1insidont] svoystvennsry ko’ngilsiz
vogea
inherent [1n'herant] prisuriy 0’ziga Xo0s,
ajralmas
innocent ['1nosont] nevinnery aybsiz,
begunoh
lambent ['leembont] igrayuriy o’yinqaroq,
0’ynoqi
magnificent [maegnifisont velikolepnery ajoyib
]
maleficent [mo'lefisont] pagubnsry, halokatli,
vrednery zaxarli
nascent ['naes1oint] rojdayurniiysya yaratilayotgan,
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tug’ilayotgan

negligent ['neglidzont] nebrejnery beparvo,
e’tiborsiz
penitent ['penitont] raskaivayumiysya gilmishidan
afsuslangan
refulgent [r1'faldzont] siyayuiy, sver- yaltiroq,
kayushiy yorug’
relinquent [r1'lingkwont] ustupayuniiy yon beruvchi
transcendent [treen’sendont prevosxodyariiy a’lo darajadagi
]
translucent [treens'lu:sont prosvechivayuriy ichi
] ko’rinadigan
transplenden [treen’splendo blistatelnery zo’r, ajoyib
nt]
-er
WORDS TRANSC RUSSIAN UZBEK
RIPTION
informer [1n'fo:mo] osvedamitel xabarchi, gap
tashuvchi
intelligencer [m'telidz(o informatorosved informator
)n(t)sa] omitel
interrupter [ mta'rapt prereivatel tarjimon gapni
9] bo’luvchi
jollier ['d3ol10] veselchak, hazilkash
zabavnik
knacker ['naeks] skupumik, olibsotuvchi,
jivoder olibsotar
lacquer ['leeka] lak, politura lok
landloper ['leend lou brodyaga daydi
pa]
licenser ['lats(o)n(t litso, patent beruvchi
)sa] veidayurmieerazreshenie | shaxs
lifter ['lifta] pod’emnoeprisp ko tarma lift
osoblenie
lounger ['laundzo] bezdelnik bekorchi
magnifier ['magnifar uvelichitelnoest kattaytirib
9] eklo, lupa ko rsatuvchi
qurilma(lupa)
marketer ['ma:kita] kupets, savdogar
torgovets
mincer ['min(t)sa] myasorubka go shtmaydalagi
ch
modifier ['modifaio] modifikator modifikator
multiplier ['maltiplar mnojitelkoeffits ko paytiruvchi
9] ient
newsreader ['nju:z ri:d diktorpragramm yangiliklar
9] bI NOVOStey dasturi suhandoni
observer [ob'za:va] nablyudatel kuzatuvchi
occupier ['okjuparo] jilets, arendator bosqinchi,

105




istiqgomat qiluvchi Kkishi

offender [o'fendo] pravonarushitel, huquqgbuzar,
pristupnik jinoyatchi
owner ['ouna] vladelets, egador, mulkdor
Xozyain
packer ['peeka] upakovik gadoglovchi,
(osobnapimevomkombi | tayyorlovchi
nate)
payer ['pera] platelmrik to lovchi
pecker ['peka] ptitsa, gizilishton(qush)
kotorayadoxbit
performer [pa'forma] ispolnitel ijrochi
purifier ['pjverifaid ochistitel tozalovchi
]
qualifier ['kwplifaia opredelitel,utoc aniglovchi
] hnitel
quickfirer ['kwik,faio skorostrelnoeor tez otar qurol
19] ujie
racer [reisy] gonmik poygachi
rafter [ra:fta] plotoviik,paro solchi, sol
mshik ogizuvchi
receiver [ri'si:va] poluchatel oluvchi gabul
giluvchi
rectifier ['rektifaio] veIpryamitel, tekshiruvchi,
detektor tekshirib turuvchi
detektor
reducer [ridju:sa] preobrazovateld kamaytiruvchi,
anneix qgisgartiruvchi qurilma
repeater [ripi:ta] tot,ktopovtoryae takrorlaydigan
t Kishi
scrubber ['skrabo] gazopromeivatel yuvish, tozalash
searcher ['s3:t[5] iskatel izlovchi,
qgidiruvchi
silencer ['sailonso] glushitel shovqin
pasaytirgich
sitter ['sito] poziruyumriyxud g’amxo’rlik
ojniku
sounder ['savdo] exolot aks sado
beruvchi
stabilizer ['steibolaiz stabilizator stabilizator
9]
taker [teiko] berumiy,prinim gabul giluvchi
ayuriy
taxpayer ['teeks,peio nalogoplatelmrik soliq to'lovchi
]
thrasher ['Oraefo] molotilka hayvoncha
trafficker ['treefiko] torgvets savdogar
transmitter [treenz'mit otpravitel,pered jo'natuvchi,
9] atchik uzatuvchi qurilma
twelver [twelvo] shilping shilpin
unbeliever [,Anbili:vo neveruyumiiy,sk daxriy, xudoga
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] eptik ishonmaydigan Kishi
undertaker ['Andateik predprinimatel,g ishbilarmon
9] robovimik
user [ju:za] potrebitel iste’molchi
valuer ['Veeljva] otsenmmik baho
beruvchi,baholovchi
Kishi
vaporizer ['veiporaiz isparitel bug'lovchi,
9] bug'ga aylantiruvchi
qurilma
verifier ['verifaio] sviditelstvo guvohlik gilish
voter ['Vyvta] izbiratel saylovchi
wanderer ['wpndora] strannik,skitalet daydi, sayoq
S
womanizer ['wvmoanai babnik xotinboz
79|
zipper ['zipa] zastejka- chagmogqga
molniya o'xshagan band
-ette
WORD TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
S TION
balconett [baelkonet] balkonchik balkoncha
e
bannerett [baeno'ret] flajok bayroqcha
e
barette [oret] zakolka to’g’nog’ich
banquett [enket] naseIp ko'tarma,
e tepalik
charlotte [fa:lat] sharlota sharlotta
(ovqat turi)
curette [kjv'ret] kyuretka,ostrayalojich o’tkir
ka qoshigcha
leaderett [,li:do'ret] korotkayaredaksionna gazetadagi
e yastatya kichkina magola
lorgnette [lo:njet] lornet,teatral’ nsrybino tamosha
kI’ durbuni
olivette ['olivet] oliva,maslina zaytun
pipette [pipet] pipetka turbacha,
quvurcha, pipetka
vignette [vin'jet] vin’etka vinetka
vinaigret [vineigret] vinegret vinegret
te
-ful
WORDS TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
TION
avengeful [o'vend3fal] mstitel nery kek saglovchi
awful [o:fal] vnutayurnriystrax daxshatli,
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, ujasnery vaximali
baleful ['beilful] gibel’nbly, yovuz, yomon,
mrachnery serjaxl
bashful [baeffal] zastenchivery, uyatchang,
robkiy tortinchoq
boastful [boustfal] xvastlivery maqtanchoq
changeful ['tfeindzfal] izmenchivery, 0'zgaruvchan
nepostoyannsry
characterfu [keerikte[ul] volevoy xarakterli,
xususiyatli
charmful [Ja:mfal] koldovskiy jozibali, dilbar
fraudful [fro:dfal] mashennicheski gallob,
y muttaxam
gainful [geinfal] doxodnsry,veIgo daromadli,
dnery foydali
handful [haendfvl] gorst’,prigorshn shoshilinch,
ya shoshgin
hateful [heitfal] nenavistnery,zlo jirkanch
bnery
heedful ['hi:dfal] vnimatel nery mehribon,
g’amxo’r
inventful [in'ventful] izobretatel’ nery kashf etuvchi,
o'ylab topilgan
lustful [1astfal] poxotlivery hirsiy,
shaxvoniy
mournful ['ma:nfl] pechal’nery,mra dardli, alamli,
chnery qayg'uli
neglectful [ni'glektful] nevnimatel nsry beparvo,
sovugagon
plotful [plotful] zagovormricheski ig'vogar,
y fitnakash
pointful [pointful] umestnery,podxo ma'noli,
dyamriy mazmunli
powerful [pauaful] MOMINELY, kuchli, qudratli
sil’ne1y
purposeful [pa:pasfal] seleustremlennsr magsadga
y intiluvchan
regardful [ri'ga:dfl] vnimatel nery zukko, ziyrak,
e’tiborli
reposeful [ri'pauzful] spokoynery, orombaxsh
uspokoitel’nety
reproachful [riproutfofl] ukoriznennsry ta'nali, ginali
revengeful [rivend3ful] mstitel’ nery gasoskor,
intigomli
scornful ['sko:nfl] prezritel’ nbry nafratli,
jirkanch
shameful ['feimfol] pozornery uyatli
skilful [skilfal] iskusnery,umelst usta, mohir,
y mahoratli
sleepful ['sli:pfal] spokoynsry seruyqu,
uyquchi
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slothful ['slovOfal] lenivery,inertner dangasa, yalqov
y
trustful [trastfl] daverchivery ishonchli,
e'tiqodli
truthful [tru:Ofl] pravdivery hagigatgo'y,
rostgo'y
tuneful [tju:nfl] melodichnery oxangdor
unfruitful [an'fru:tfal] neplodorodnsry hosilsiz, hosil
bermaydigan
ungrateful [an'greitf]] neblagodarnsry noshukur
unhelpful [aA'nhelpfl] bezpoleznery foydasiz,
befoyda
unjoyful [An'd30if]] bezradostnery xafa, xursand
emas
unneedful [an'ni:dfl] izlishnery oshiqcha,
zaruriy emas
wailful ['weilfl] pechal’ nery g'amgin,
qayg'uli
wakeful [weikfl] bordstvuyuriy uyg'otadigan
wonderful [wandoafl] udivitel’nery ajoyib
wrathful ['roOAl] gnevnery,rasserj hafa, nafrati
ennery qo’zigan
-ible
WORDS TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
TION
accessible [eksesabl] dostupnsty, kirish mumkin
dostijimery bo’lgan, hammabop
avertible [o'va:tobl] predotvratimsry oldini olsa
bo’ladigan
eligible [elidZabl] moguriybsitizbran ma’qul,
NBIM muvofig keladigan
frangible [freendZibl] lomkiy, xrupkiy mort, oson
sinadigan
fungible [fAndZabl] vzaimozamenyaem 0’zaro
BIY almashtirsa
bo’ladigan
forcible ['fo:sabl] nasilstvennsry, z0’rma-
MOmNsly zo’raki, majburiy
illegible [1'ledZabl] nechetkiy, aniq
nerazborchivery bo’lmagan
impercepti [,impa’septibl] nepozeiavaemety bilib
ble bo’lmaydigan,
sezilmas
irresibtible [,1r1'z1stabl] nepreadolivery yengib
bo’lmaydigan
legible ['ledZobl] razborchivery tishunarli, aniq
negligible ['neglidZobl] neznachitelnsry uncha ko’p
bo’lmagan, andak
perceptibl [pa’septobl] omutimery sezilarli,
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e bilinarli
persuasibl [pa’sweisabl] poddayumiysyaube ishonchli,
e jdeniyu ishonarli
possible [posabl] vOZmojnsry mumkin
bo’lgan
receptible [r1'septabl] prinimayumiy gabul qilsa
bo’ladigan
reducible [r1'dju:sabl] privodimeim kamaytirsa
bo’ladigan
reproducib [,ri:pro'dAktab dostoynsryporitsan nusxasini
le | iya yaratsa bo’ladigan
resistible [r1'z1stobl] vosproizvodimery 0’zini tiygan,
0’zini bosgan
unfeasible [A n'fizabl] vpechatlitelnery tassurotli
unintelligi [,A nerazborchivery tushunib
ble nin'te1lidZabl] bo’lmaydigan
-ic
WORDS TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
TION
abiotic [,ei'baiotik] nejivoy o'lik,jonsiz
acataleptic ['9,kaeta'leptik] nepostijimery tushunib
bo'Imaydigan
asymmetri [eisi'metrik] asimmetrichner asimmetrik
c y
atomic [o'tpmik] atomnery atomga oid
autocratic ["o:tokraetik] samoderjavnsr yakka xokimlik(ga
y oid)
automatic ["o:tomeetik] avtomaticheski avtomatlashtirilga
y n
baric [beerik] barievery bariyga oid,bariyli
barbaric ['ba:beerik] grubsry, dag'al,qo’pol
pervobeitnery
basilic [ba'zilik] vajnery muhim
bombastic [bombaestik] napeImennsry balandparvoz,dab
dabali
catalectic [kaeto'lektik] katalepticheski kataleptik
y
cathartic [ko'Op:tik] slabitelnery surgi dori
catholic [keeOlik] shirokiy katoliklarga oid
cephalic [so'feelik] golovnoy boshga,miyaga oid
cryptic [kriptik] zagadochnery sirli, jumbogli
galvanic [geel'vaenik] galvanicheskiy galvanik
graphic [grefik] graficheskiy tasviriy,
ko'rgazmali
hegemonic [hego'mpnik] rukovodyariy, rahbarga, xos
glavnery
hubristic ['hju:bristik] veisokomeren g'ururli,kibr-
131 xavoli
humanistic ['hju:ma'nistik] gumanicheskiy insonparvar
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iambic [ai'&ambik] yambicheskiy yamga oid
icelandic [ais'lendik] islandskiy islandiyalik,
islandcha
inauthentic [,ino:'Oentik] nedostvernsry to'g'ri
emas,shubhali
inorganic [,ino:gaentik] neorganicheski jonsiz,noorganik
y
kinetic [kainetik] Kineticheskiy kinetikaga oid
laconic [le'konik] lakonichnery gisqa, aniq, lo'nda
macrobioti [,meakraubai'pt makrobiotiche makrobiotik
C ik] skiy
majestic [ma'dzestik] velichestvenn oliyhimmat
BIY
narcotic [na:'kotik] narkoticheskiy narkotik
neolithic [ni:ov'liOik] neoliticheskiy neolit, neolitga oid
objectivisti [ob,d3ektivistik obektivistskiy xolis, xolisona
c ]
obstetric [ob'stetrik] akusherskiy akusher,akusherlik
ka oid, doyalikka xos
peripatetic [,peripatetik] stranstvuyuri yurt kezuvchi
y
periodic [piori'pdik] periodicheskiy davriy, vagti-vaqti
bilan
quadratic [kwp'dreetik] kvadratnery kvadrat shaklidagi
quartic ['kwo:tik] bikvadratnery bikvadratli
rachitic [ree'kitik] raxiticheskiy raxit, (mechkay)ga
oid(xos)
relativistic [,relotivistik] relyativistkiy gon-garindoshlik(-
ga oid)
satiric [so'tirik] satiricheskiy hajviy, hajvga oid
satrapic [so'treepik] jestokiy shafqatsiz, bag’ri
tosh
tenebrific [tenibrifik] zatemnyayuri gorong'u, zulmat
y
thermophil [,O3:ma'filik] teplolyubivery issigsevar
ic
thematic ['Oimeetik] tematicheskiy mavzulashtirilgan
thetic [Oetik] kategoricheski kategoriyalangan
y
ultimatisti [,Altimo'tistik] beskompromis kelishibib
Cc SNe1y bo'lImaydigan
ultrasonic [,Altro'spnik] sverxzvukovoy tovush tezligidan
xam ortiq, yuqori
unauthenti [,Ano:Oentik] nedostovernsry ishonchsiz
c
xenophobi [,zena'fovbik] ksenofobskiy xorijdan
c kelganlarga adovatli
munosabatda bo'luvchi
-ify
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WORDS TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
TION
beatify [b1'aetifai] kanonizirovat aylanib 0’tmoq
crucify ['kru:sifai] raspinat 0yoq-qo’lidan
mixlamoq
dulcify [dalsifai] delatmyagkim, yumshatmog,
obmaneivat aldamoq
falsify [fo:Isifai] poddelsivat, sohtalashtirmoq,
obmaneivat aldamoq
gasify ['gaesifai] gazifitsirovat gazlamoq,
gazlashtirmoq
indemnify [1n'demnifai] obezopasit saglamoq,
extiyot gilmoq,
havfsizlantirmoq
intensify [1n'tensifai] usilivatsya kuchaytirmoq,
kuchaymoq,
70 raytirmoq
jollify ['dZolofa1] veselitsya, veIpi- xursandchilik
vat gilmog, ichmoq
objectify [ob’dZektifa1] voplormat betaraf bo’lmoq,
aniglashtirmoq
pacify [paesifai] umirotvoryat yarashtirmoq,
tinchlantirmoq
quantify ['kwoantifai] opredelyatkolich miqdorini
estva aniglamoq,
reunify [,ri:'ju:nifai] vossoedinyat birlashtirmoq,
qo’shmoq,
signify ['signifai] znachit, anglatmoq
oznachat
speechify ['spr:tfifai] oratorstvovat notiglik gilmoq
testify [testifa1] davatpokazanie guvohlik bermoq
typify [tip1fai] slujittipichnimpr oddiy xolatda
imerom xizmat gilmoq
uglify ['Aghfai] urodovat, xunuk,(badbashr
obezobrajivat a) holatga keltirmoq
-ion
WORDS TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
TION
champion ['t/aempi on] chempion g’olib, chempion
quaternion [kwa'tz:nion] chetverkachet to’rt, to’rtlik
bIlE
-ish
WORDS TRA RUSSIAN UZBEK
NSCRIPTIO
N
bobbish [bobi| ojivlennery jonlangan
]
bookish [buki| knijnery, uchennsry kitobiy, olim
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boorish [bvari nevospitannery tarbiyasiz,
N tarbiya ko’rmagan
boyish [bo1/] otrocheskiy, bolalarcha,
malchisheskiy bolalarga xos
brinish | [brain nepriyatnery yoqimsiz
U]
currish ['kz:r1 nevospitannety, tarbiyasiz,
N grubsry qo’pol
dryish [dran] suxovatery quruqrod,
] qurugsimon
dullish [dAL] tupovatery, go’l, zerikarli
] skuchnovatery
dumpish | [dAm grustnery hafa, hafaxon
pu]
dwarfish [dwof karlikovery kichkina, mitti,
1] pakana
faintish [feint1 blednovatery rangi ogargan,
I goni kam
fairish [feor1] poryadochnery tartibli
]
foolish [fu:l1]] glupsry, ahmogq, tentak,
bezrassudnery aqlsiz
freakish [frizki] kapriznery, strannery injig, tontiq,
] g’alati
frumpish [frAm staromodnoodetery eskicha Kiyinib
pil] olgan
garish [geori] krichamiy bagiruvchan
]
gaulish | ['go:l1 gallskiy (yazsik) gal (tiliga oid)
]
girlish [gz:11] devicheskiy gizbolacha, giz
] bolaga xos
gnomish [novm poxojiynagnoma gnomga
1] o’xshash
hawkish | [ho:ki Ximnery yovuz
]
hottish [hot1]] dovolnogoryachiy yetarli
darajada issiq
huffish [hAfi] razdrajitelnsry tez
] achchiglanadigan,
serjaxl
jewish [dZu:1 evreyskiy, iudeyskiy yahudiylarga
[] x0s bo’lgan
jobbish j ['dZo somnitelnery shubxali
bi)]
kittenish ['kitn1 igriverykakkotenok o’yingaroq
N mushukka o’xshab
knavish ['nervi moshennicheskiy firibgarlikka
) oid
lappish ['laep1] saamskiy soamlarga x0s
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largish [1a:d velikovatery katta sifat
Z1[]
lavish [aevi) miedretry, saxiy, qo’li
] rastochitelnery ochiq
lickerish | ['Tikor jadnery xasis, zigna
U]
liverish [Tivor stradayuriiybolezny jigar
1] upecheni kassaligidan azob
chekayotgan
longish ['lon:] dlinnovatery uzunroq
]
loutish [Tot1]] grubsry qo’pol
maidenish ['me1d devichiy gizbolacha,
onif] gizbolaga xos
mavkish ['mo:k slegkaprotivnerynav mazasi 0zgina
if] kus yogimsiz bo'lgan
moorish ['mvar mavritanskiy mavritan,mavri
if] taniyaliklarga xos
offish [Dfif] xolodnery sovuq
piggish ['pigif svinskiy,gryaznery cho'chgaga
] xos, iflos
polish ['pavli polskiy polyaklarga
J1 X0s, polyakcha
prankish [preen, shalovlivery xushmuomala,
kif] odobli
quackish ['kwee sharlatanskiy gizigchi,
kif] hazilkash
queerish ['kwia originalnery asl, sof
rif]
raffish ['reefif besputnsry, axloqi
] vulgarnery buzug,axlogsiz
reddish ['redif krasnovatery gizg'ish
]
roughish ['rafif] grubovatery qo'pol
sheepish ['fi:pif robkery,glupovatery juratsiz,yuraksi
] z,q0'rqoq
shrewish ['fru:if svarlivery ming'ir,mijg'ov
]
slavish ['sleiv rabskiy qullarga xos
if]
snobbish ['snpb snobistskiy xudbinlikka
if] oid, xudbin
textbookish ['tekst uchenicheskiy o'quvchilarga
bvki/] X0S
thickish ['Oikif tolstovatery galin
]
thievish ['O1:vi vorovatery o’g’irlikka oid
J]
unbookish [,an'b nenachitannery o’qimagan,
vkif] omi
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vixenish ['viksa svarlivery jaxli yomon,
nif] badfel
waggish ['waeg shalovlivery,zabavn sho'x,
if] 131 0'yingaroq, giziq
waspish ['wDs yazvitelnery alam
pif] gildiradigan
wettish ['wetif Seirovatery nam tortgan,
] x0’1
widish ['waid shirokovatery kengroq
1]
yellowish [jelov jeltovatery sarg'ish,
if] sariqroq
-ism
WORDS TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
TION
abolitionis [&eba’lifonizm] abolitsionizm abolisionizm
m
absenteeis [ebsanti:1zm] absenteizm absentizm
m
absolutism [ebsolu:tizm] absolyutizm absolyutizm
abstractioni [ob’streek foniz abstraksionizm abstraktsionizm
sm m]
celticism [kelt1,s1zm] keltskiyobsicha kelt urf-odati
y
ceremoniali [ser1'mavnializ obryadovat urf-odatchilik
sm m]
cretinism [kretinizm] kretinizm kretinizm
falsism ["fo:ls1zm] yavnayaloj ko’rinib turgan
yolg’on
galvanism ["geelvonizm] galvanizm galvanizm
gangsterism [geenstrorizm] banditizm banditizm
illusionism [1'lu:30n1Zm] illyuzionizm illyuzionizm
incivism ["ns1vizm] otsutstviepatriot vatanparvarlik
izma xissini yo’qligi
infantilism [in'feentilizm] infratizim infantizim
japonism ['dZaeponizm] yaponizm yaponizm
landlordism [leen(d)lo:dizm ideologiyakrup- katta yer egasi
] neixzemledelsev idealogiyasi
magnetism ['maegnotizm]| magnetizm magnetism
narcissim ['ma:sisizm] samovlyublon- 0’zini 0’zi
nost yaxshi ko’rishlik
nationalism ['nae](2)nolizm] natsionalizm nasionalizm,
millatchilik
neologism [n1'olodZ1zm] neologizm neologizm
objectivism [ob'dZektivizm stremleniekobe obyektivlilikga
] ktivnost intilish (harakat gilish)
occultism ['okaltizm] okkultizm okkultizm
parachronis [po'reekronizm] paraxronizm paraxronizm
m
paralogism [po'reelodZizm] paralogizm paralogizm
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racism ['re1sizm] rasizm irgchilik
regionalism [T1:dZanalizm] rayonirovanie rayonlashtirish
relativism ['relotivizm] relyativizm relyativizm
terrorism ['terarizm] terrorizm terrorizm
ultraism ['Altroizom] ekstremizm ekstremizm
vandalism ['veendalizm] vandolizm vandalizm
witticism ['wit1,s1zm] ostrota o’tkirlik
-ist
WORDS TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
TION
aberrationi [&eba're1]onist] cheloveksotklo- me’yordan
st neniyamiotnormer chetlagan kishi
abolitionis [&ebalijnist] abolitsionist abolisionist
t
abortionist [o'bo(r)]n1st] podpolneryakusher mahfiy abort
giluvchi
akusher(doya)
absolutist [ebsalu:tist] storonnikabsolyutiz absolyutizm
ma tarafdori
abractionis [ob'straek]onist abstraksionist abstraksionizm
t ] tarafdori,
abstraksionist
absurdist [ab’sa:dist] absurdist be’mani ishlar
qgiluvchi
accompani [o'’kampanist] akkompaniator jo’rlik giluvchi
st
actionist [ekonist] storonnikpryameix to’g’ridan-
deystviy to’g’ri harakat qilish
tarafdori
actualist [ekt[uolist] realist realist
acupunctur [eekjv'pAnktfa igloterapevt igna bilan
ist rist] davolovchi mutaxassis
adiaphorist [eedi'aforist] bezrazlichnerychel logayd odam
ovek
aerialist [earialist] vozdushneryakroba havo akrabati
t
agriculturi [eegrikAltforist agronom, yer
st ] zemledelets tagsimlovchi
amorist [eemovrist] avtorlyubovnoyliri oshiq lirikasi
Ki muallifi
anecdotist [eenik'dovtist] rasskazchikanekdot latifa aytuvchi,
ov latifachi
antagonist [entegonist] protivnik garshi turuvchi
annexation [eenok'se1fnist] anneksionist birlashtiruvchi
ist
articulatio [o:tik[vlerfon1s logoped talaffuzni
nist t] o’rgatuv-chi
cataloguist [kaetologist] katalizator reaksiyani
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tezlatuvchi modda
catechist [kaetokist] zakonouchitel goida
o’rganuvchi
celtologist [kel'toledZist] keltolog kelt(lar hagida
o’rganuvchi)shunos
centralist [sentralist] sentralist o’rta nuqtada
turuvchi Kishi
ceramist [seromist] gonchar kulol
ceremonial [sera'movniali ritualist ritualchi
ist st]
emancipati [i,means1'pei/n storonnikemansipat emansipatsiya
onist 15t] Sii tarafdori
experimen [1k,sperimenta eksperimentator tajriba
talist list] o’tkazuvchi
fabulist [faebjulist] basnopisets, afsona
verdumerik yozuvchi Kishi
faddist [faedist] chudak ajoyib odam
funambuli [fju:nebjvlist] kanatoxodets dorboz
st
generalist [dZenaralist] universal universal
ichthyolog [,1kO1:0lod31st] ixtiolog baliglarni
ist o’rganuvchi
mutaxassis
judoist ['dZu:dovist] dzyudoist dzyudochi
machinist [mo'[1:nist] slesar usta
narcissist ['na:sisist] samovlyublenneryc 0’zini-0’zi
helovek yaxshi ko’radigan
odam
negotionist [n1'gou](o)mist niginist muzokarachi
]
parachutist ['paerofu:tist] parashyutist parashutchi
racialist [re1)olist] rasist irgchi,
millatchi
reformist [r1'fo:mist] reformist isloh giluvchi
satirist ['saetorist] satirik satirik
transcende ['treenson’detn transsendenta-list chegaradan
ntalist olist] chigib ketuvchi
tolerationi [,tolo're1fonst] stronnikterpimosti bag’rikenglik
st tarafdori
vacationist [vo'kerJonist] otderxayuriiy, mehnat
otpustnik ta’tilidagi(dam
olayotgan)kishi
ventriloqui [ven'trilokwist chrevovematel og’zini
st ] ochmasdan gapira
oladigan kishi
-ize
WORD TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
S PTION
acclima [o'klaimo,tai akklimatizirovat ogimga
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tize Z] moslashmoq
bastardi [ba:stadaiz] nezakonnorodit nikohsiz
ze tug’moq
catechiz [keetokaiz] izlogatvformevoprosovio savol-javob
e tvetov tarzida bayon etmoq
categori [kaetigoraiz] raspredelyat kategoriyalas
ze htirmoq,
bo’lmogq(ajratmoq)
centrali [sentra,laiz] sentralizovat markazlashtir
ze moq
charact [keerikto,raiz xarakterizovat ta’rif bermoq
erize ]
demoral [dimoralaiz] demoralizovat axlogsiz
ize (beadab)lik gilmoq
experim [ik,sperimen proizvoditopeitsr tajriba
entalize tolaiz] o’tkazmoq
familiar [fo'miljoraiz] oznakomlyat tanishtirmoq
ize
galvani [gelvonaiz] galvanizirovat galvanlashtir
ze moq
gelatini [dzi'letinaiz] prevramatsya aylanmoq
ze
humani [hju:monaiz] ochelovechivat odamga
ze aylantirmoqg
immort [I'mo:tlaiz] obessmertit adabiylashtir
alize moq
immuni [imjvnaiz] immunizirovat immunlashtir
ze moq
jargoniz ['d3a:gonaiz] govoritnajargone jargonda
e gaplashmoq
martyri ['ma:toraiz] muchit giynamoq
ze
material [my'tioriolaiz materializovatsya material
ize ] holatga kelmoq
nasalize ['neizolaiz] govoritvnos burnida
gapirmoq
palatali ['pelotalaiz] smyagchat yumshatmoq
ze
regulari ['regjvloraiz] delatpravilneim to’g’ri
ze bajarmoq
satirize ['seetoraiz] veismeivat kulmoq,
satira ostiga olmoq
speciali ['spefalaiz] prisposablivatsya moslash(tir)m
ze 0q
tempori ['temporaiz] prisposablivatsyakovrem zamonga va
ze eni sharoitga
moslashmoq
unioniz ['junjonaiz] obedinyat birlashtirmoq
e
vandali ['veendolaiz] varvarskiotnositsyakisku san’atga
ze cstva varvarlarcha
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munosabatda
bo’lmoq
vaporiz ['veiparaiz] isparyatsya bug’ga
aylanmoq,
bug’lanmoq
winteriz ['wintoraiz] prisposablivatkzimnimus qgishki
loviyam sharoitga
moslashtirmoq
-less
WORDS TRANS RUSSIAN UZBEK
CRIPTION
avoidless [o'voidlas neizbejnery 0'zini chetga
] olmaydigan
aweless [o:10s] besstrashnery go’rgmas
badgeless [badzlos neoboznachenn belgisiz, nom-
] BIYy nishonsiz
baleless [beilas] bezbidnery tartibsiz,
bog'lamsiz
baseless [beislos] neobosnovanner asossiz, dalilsiz
y
beardless [biadlos] bezborodery soqolsiz, ko'sa
bithless [ba:Olis] besplodnery mevasiz,
gisir(hayvon)
blameless [bleimlas bezuprechnery beayb, benugson
]
boneless [bovnlis] besxarakternery irodasiz, irodasi
sust
bookless [bvklas] neobrazovannsr savodsiz,
y Kitobsiz
bootless [bu:tlos] bespoleznery foydasiz,
yalangoyoq
bottomless [botomla bezdannsry tagsiz, juda
s] chuqur
boundless [bavndlo bezgranichnery cheksiz
s]
causeless [ko:zlos] besprichinnery sababsiz
ceaseless [si:slos] neprereivnery uzluksiz,
to'xtamas
centreless [sentalis] bessentrovery markazsiz
changeless [tfeind3] neizmennery 0'zgarmaydigan
os]
charmless [tfa:mlos nepriglyadnsry jozibasiz,
] yoqimsiz
driftless [riftlos] bessmeislennery ma'nosiz
faceless [feislos] bezlikiy Xususiyatsiz
fadeless [feidlos] neuvyadayuriiy s0'nmas,
o'chmas
faithless [feiOlos] verolomnsry,ne ishonchsiz,
veruyuiiiy bevafo, ahdsiz
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gainless [geinlos] neveIgodnery foydasiz

godless [gndlos] nechestivery badbaxt, baxtsiz

heartless [ha:tlos] besserdechnsry, berahm,
bezjalostnery toshbag'ir, shafgatsiz

heirless [olas] neimeyuriynasl MEerosxo'rsiz
ednika

heelless [hi:1los] bezkablukov poshnasiz

jointless [d3ointlo neimeyumiiysoe go'shilmaydigan

s] dinenniy
juiceless ['d3u:slos lishennsrysoka shirasiz,

1 sharbatsiz
keyless ['ki:los] bezklyucha kalitsiz,

yechimsiz
landless ['leendlos bezzemelnery yersiz,

] girg'ogsiz, bepayon
luckless ['laklos] neschastlivery omadsiz, baxtsiz
massless ['maelos] nevesomery kamchilik
napless ['neeplos] neimeyuiiiyvor tuksiz, patsiz

sa
needless ['ni:dlos] nenujnery keraksiz,
foydasiz
objectless ['obdziktl bespredmetnery magsadsiz,

as] foydasiz

painless ['peinlos] bezboleznennst 0g'rigsiz
y
quenchless ['kwent/] neugasimery o'chmas, doimiy
os]
questionless ['kwest/[d nesomnennery shubhasiz,

nlos] begumon
regardless [riga:dlo neobramayumriy pisand

s] vnimaniya gilmaydigan
scathless ['skeixlos nevredimery butun, zararsiz

]
shadowless ['fedovlo bezteni soyasiz

is]
speechless ['spi:tflos nemoybezmolv soqov, gung,

] Nery tilsiz
tactless [teektlos] bestaktnery odobsiz,

beandisha
tailless ['teillos] besxvostery dumsiz
taintless ['teintlos] bezuprechnery hushsiz, behush
thawless ['O0:las] netayuriiy erimas,
erimaydigan
thankless [O@enklo neblagodarnery yaxshilikni

s] bilmaydigan
timeless ['taimlos] vechnery umrbod, toabad
tintless ['tintlos] bessvetnery rangsiz,

bo'yogsiz
valueless ['veeljvlo nichegonestoya foyda

s] riybespoleznery bermaydigan, gadrsiz
wireless [waiolos] besprovolochner simsiz
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WORD TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
S TION
absently ['aebsantli] rasseyanno parishonxotirli
k bilan
absolutel ["aebsalu:tli] sovershenno mutlago,
y g oyat
accident [ aks1'dentali] sluchayno tasodifan,
ally behosdan
audibly ['o:dabli] gromko baland ovoz
bilan
aurally ['o:rali] ustno og zaki
authenti [0:"Oentikali] dostoverno ishonchli,
cally haqgiqiy
avowedl [o'vaurdli] pryamo to g ridan-
y to g ri, ochig-oydin
awfully [“o:fuli] strashno juda ham,
nihoyatda, o’ta
daxshatli, vahimali
badly [ 'beedli] ploxo 0g'ir, yomon
baldly [ 'bo:1dli] otkrerto yashirmasdan,
dangal
barely [ 'bealn] tolko z0'rga,
bazo'r, arang
basely [ 'bersli] beschestno razilona,
vijdonsizlarcha
basically [ 'bersikali] VSVOeyosnove asosan
beautiful [ 'bju:tofuli] krasivo chiroyli,
ly barno, zebo
blankly [ 'bleegklr] bezuchastno beparvo,
nochor
blindly [ 'blaindli] kakslepoy ko'r-korona
boldly [ 'bouldli] otvajno dadillik bilan
brokenly [ 'broukonli] uretvkami onda-sonda
certainly ['so:tnli] konechno albatta,
shaksiz
crossly [ 'krosli] razdrajenno achchiglanib
cruelly [ 'kruali] bezjalostno zolim,
shafqatsiz(larcha)
cheaply ['tfi:pli] deshevo arzon, yengil,
arzongina
deadly ['dedli] smertelnery 0 limga oid
dearly ["dioli] nejno gadrli, kerakli
drowsily [ drauzili] sonno,vyalo uyqisiragan
holda,
faintly [ femtlr] bledno,slabo rangi oqarib,
zo’rg’a
fairly [ feali] spravedlivo hagqoniy,

121




odilona

fourthly ['fo:011] v-chetvertsix to rtinchidan
forcedly ['fo:sidli] veinujdenno majburan,
noilojlikdan
frankly [freenkli] fiskrenne/ ochiq, oshkora
gaily ['getli] veselo, radostno quvnoglik
bilan
generall ['&zen(o)r(o)l1] obsichno umuman,
y odatda
gentlem [dzentalmonli prilichestvuyushiydje erkaklardek,
anly ] ntimenu erkakchasiga
godly [godli] Blagochestivery diniy, dindor
goodly [gvdli] krasivery, priyatnery nazokatli,
yogimli
gravelly [greevoli] sostoyaniyizgraviya shag'alli
gently ['dzentlr] myagkiy, tixiy yumshoqgina
qilib
heavenly ['hevanli] Nebesnsry samoviy
hastily [ 'heistili] pospeshno shoshilinch,
0 ylamasdan
heavenly [ 'hevnli] nebesnsry samoviy,
ajoyib
heavily [ 'hevili] tyajelo 0g'ir, gattiq
hourly ["auali] ejechasnery har soatda,
soat sayin
hugely [ 'hju:dzli] vesma, ochen juda, g oyatda
humanly [ 'hju:monli] po-chelovecheski insonlarcha
immense ['men(t)sli] ochen, bezmerno 0'ta, juda,
ly behad
incident [ m(t)sr'dent(o sluchayno tasodifan,
ally )] kutilmaganda
incredibl [m'kredibli] ishonib
y bo’lmaydigan tarzda
insensibl [m'sen(t)sabli] nezametno sezmaydigan
y holda
jointly ['dzomtli] sovmestno birga,
birgalikda
largely ['la:dzli] vznachitelnoystepeni keng
ko'lamda
lastly ['la:stli] nakonets ohirgi bo’lib
(priperechislenii)
lively ['laivli] jivoy, veselsry tirik, jonli,
hushchagchaq
lovely ['lavli] krasivery, milery yoqimli,
hushbichim
mainly ['memli] glavnermobrazom asosan,
aynigsa
narrowly ['naerauli] uzko, tesno zich,
chambarchas
naturally ['naef(a)r(a)li] konechno, albatta, tabiiy,
kakisledovaloojidat shubxasiz
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puddly ['padali] greznery loyqali(suv)
queenly ['kwi:nli] podobayumiykorolev shohona,
girolchasiga
regally ['ri:g(o)l1] po-sarski shohona
repeated [rr'pi:tidli] povtorno takror-takror,
ly gayta
shapely ['feipli] xoroshoslojennsry kelishgan,
gomatli
sisterly ['sistali] sestrinskiy opa-
singillarcha
slatternl ['sletnli] neryashlivery iflos, kir, isqirt
y
slovenly ['slavnli] neryashlivery isqirt
shortly ['[o:tl1] vskore, nezadolgo tez, darrov
singly ['smgli] otdelno yolg'iz,
alohida
socially ['sauf(9)l1] sotsialno ijtimoiy
jihatdan
specially ['spef(o)li] spetsialno xususan,
aynigsa, maxsus
thirdly ['03:dl1] v-tretix uchinchidan
thorough ['0arali] vpolne, sovershenno to'la, asosli,
ly puxta
testily ['testilr] razdrajitelno qgizishib, jahl
bilan
ultimatel ['Altrmatli] vkonechnomschete oxiri, ogibatda
y
ungainly [an'geinli] nelovkiy go'pol,
beso'nagaychasiga
unseemly [An'si:mli] nepodobayuiy nomunosib,
noloyiq ravishda
unsightly [An'saitli] nepriglyadnesry ko'rimsiz
holatda, xunuk
warmly ['wo:mli] teplo otashin, iliglik
bilan
westerly ['westali] zapadnery g’arbchasiga
womanly ['wvmonli] jenstvennsry muloyimlik
bilan, ayolchasiga
wildly [waildli] diko yovvoyilarcha
yearly [jralt], ['j3:11] ejegodnsry har yilgi, yilda
bir marta bo’ladigan
-man
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
almsman ['o:mzmon] nimmiy hayr sadaga
hisobiga kun
kechiradigan kishi,
gashshoq
ambudsma ['ombvdzmon ombudsmen ombudsman
n




axeman [eeksmon] lesorub o’rmonda
o’tin kesuvchi kishi
badman [baedmon] bandit niyati buzug
Kishi, yomon odam
bailsman [beilzmon] poruchatel kafil, kafil
bo’lgan kishi
bayman [beiman] jivumiynaberegubuxt buxta
BI bo’yida yashovchi
Kishi
boatman [bavtmon] lodochnik gayiqchi
bondsman [bondZmon] poruchatel kafil, ish
beruvchi
bowman [bovman] strelok kamonchi,
o’qchi
cavalryman [kaevalrimon] kavalerist kavalerist,
suvoriy, otliq askar
chairman [tlesmon] predsedatel rais
crewman [kru:mon] chlenkomandsr jamoa
(ekipaja) a’zosi, ekipaj a’zosi
cabman [keebmon] shofertaksi taksi
haydovchisi
dustman [dastmon] musorrik chigindilarni
tozalovchi Kishi
dutchman [dat/men] gollandets gollandiyali
k Kishi
dairyman [dearimon] vladelets mulkdor
dalesman [deilzmon] jiteldolin(anglii) vodiyda
yashovchi, vodiylik
kishi (Angliya)
flagman [flegmon] signalurik xabarchi
gasman [gaesmon] gazoveryzavodchik gaz
gamovchi
gentleman [dZentlmoan] djentlmen jentelmen,
janob, yigit
handicrafts [handikra:fts remeslennik hunarmand
man mon|
handyman [handimon] podruchnery yordam
beruvchi kishi,
yordamchi
hangman [hanmon] palag, veshatel jallod, dorga
osuvchi kishi
hotelman [hav'telmon] X0zyaingostinitser mehmonxon
a ho’jayini
horseman [ho:smon] naezdnik, vsadnik chavandoz
iceman [a1smon] arkticheskiyputeshest arktika
vennik sayyohi
jazzman ['dZazmon] djazist jazzchi
junkman ['dZAnkmaon] stareviik eskifurush
juryman ['dZvoriman] prisyajnery sud hay’ati
a’zosi
kinsman ['kinzmon] rodstvennik, rodich garindosh,
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garindosh-urug’
layman ['letmon] miryanin, lyubitel havaskor
legman [‘legman] reporter reportyor
lineman [‘lain mon] lineynsrymonter yo’nalishdag
i chiroqchi
marksman [ma:ksmon] metkiystrelok mo’ljalga
uradigan Kishi
merman ['mz:mon] vodyanoy suvchi Kishi
middleman ['m1dol,mon] komissioner komissioner
newspaper ['nju:speipam jurnalist jurnalist
man on]
nobleman ['novbalman] dvoryanin ogsuyak,
zodagon
nurseryman ['nz:soriman] vladeletspitomnika pitomnik
ottoman ['otoman] ottomanka, divan ottomanka,
divan, orom Kursi
packsman ['packmon] raznoschik targatuvchi
pannierman [,peniomon] korzinmiik savatchi
penman [penmon] pisets xattot,
yozuvchi
pieman ['paimon] pirojnik pishiriqchi
placeman [pleismoan] doljnostnoelitso, lavozimli
karerist shaxs, amalparast
radioman ['rerdiovman] radist, radiotexnik radiotexnik,
radist
repairman [r1'pes mon] remontnik ta’mirchi
seedsman ['s1:dZmon] torgovetssemenami urug’ bilan
savdo-sotiq giluvchi
Kishi
shipman ['Tip mon] shkiper kemachi
shopman ['Jopmoan] prodavets sotuvchi
shoreman ['Jo:mon] primorskiyjitel dengiz
yaginida yashovchi
Kishi
showman ['Jovmon] shoumen shoumen
sightsman ['saitmon] gid gid,
ekskursovod
talesman ['teilizmon] zapasnoyprisyajneryz zahiradagi
asedatel sud maslahatchisi
trainman ["tretnmon] provodnik temir yo’lchi
tribesman ['tratbzmon] chlenroda, sorodich gabila
a’zosi, urug’ a’zosi
warehouse ['weohavZmo vladeletssklada omborchi
man n]
welshman ['wellmon] urojenetsuelsa uelslik kishi
yeoman [jovman] fermersredneyruki o’rtamiyona
fermer
-ment
WOR TRAN RUSSIAN uz
DS SCRIPTION BEK
aband [o'baend ostavlenie, otkazot, neprinujdennost gold
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onment onmont] irib ketish,
tashlab
ketish,
xo’rlash
abase [o'bels unijenie, ponijenie kam
ment mant] sitish, yerga
urish
abate [o'bertm umenshenie, snijenie kam
ment ant] aytirish,
kichraytiris
h
abetm [o'betm podstrekatelstvo sodir
ent ant] etishga
ko’maklashi
sh
abrid [o'bridZ sokrashenie, ogranichenie qgisq
gement mont] artirish,
kamaytirish
acco [o'’kamp coprovojdenie ham
mpaniment onimont] roh bo’lish,
kuzatish,
jo’r bo’lish
accou [o'ku:Jm razreshenieotberemennoy, rodst xom
chement a:nt] iladordan
ruxsat
so’rash,
tug’ruq
achie [o'tl:v dostijenie, uspex muv
vement mant] affagiyat,
omad,
yutuq
ackno [ok'nol1 priznanie, potdverjdenieblagodarnost, e’tir
wledgement | dZmont] raspiska of,
minnatdorc
hilik, tilxat
acquir [o'kwai priobretenie, ovladenie qo’l
ement omont] ga kiritish,
egalik qgilish
adjou [0'dZa:n otsrochka, perersiv ortg
rnment mant] a surish,
keyinga
surish
adjust [0'dZAs regulirovanie, ustanovka sozl
ment tmont] ash,
o’rnatish
admo [admon1 uveshenie, zamechanie tanb
nishment Jmont] eh
adorn [odo:nm ukrashenie beza
ment ont] k, zeb-
ziynat
advan [od'vo:n prodvijenie, uspex tarag
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cement smoant] giyot, ilgari
siljish,
muvaffaqiy
at
advert [ad'va:tt obyavlenie, anons rekla
isement smoant] ma, ¢’lon
affran [o'freent osvobojdenie ozod
chisement [1zment] qilish,
haloskor,
erk
aggra [o'green uvelichenie, rasshirenie keng
ndizement dizmant] aytirish,
oshirish
agree [o'gri:m soglasie, dogovor rozil
ment ont] ik, kelishish
ailme [ellmont nezdorove kasa
nt ] ik
nosog’lomli
k
align [o'lainm VeIfavnivanie, ravnenie bir
ment ont] qgator qilib
joylashtirish
allot [o'lotma raspredelenie, dolya, nadel ajrat
ment nt] ish, yer
uchastkasi
allure [o'ljuom obolshenie, primanka qiziq
ment ont] tirish,
¢’tiborni
tortish
amen [o'mend ispravlenie, popravka 0’zg
dment mant] arish,
tuzatish
amaz [o'meiz udivlenie, izumlenie taaju
ement mont] b, hayrat
amass [o'mes skaplivanie yig’i
ment mont] sh, to’plash
amerc [o'ma:s nalojenieshtrafa jari
ement mant] ma solish
amerc [o'ma:s1 nakazanie jazol
iament omoant] ash,
amus [o'mju:z udovolstvie, razvlechenie erma
ement mont] K,
ko’ngilxush
lik
annou [o'navns obyavlenie, izvemenie e’lo
ncement mont] n, xabar
anoint [o'noimt Smazeivanie, pomazeivanie suris
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ment mont] h, surkash
appoi [o'point naznachenie, opredelenie kelis
ntment moant] huv, belgi-
lash,
tayinlash
appro [o'pru:v dokozatelstvavinei aybn
vement mont] ing isboti
arbitr [o'bitra resheniearbitraja arbit
ement mont] raj qarori
arraig [o'reinm privlechenieksuduobvinenie sudg
nment ant] a berish,
ayblov
arran [o'reind ustroystva joyla
gement Zmont] shtirish,
yo’lga
qo’yish
arrest [o'restm zaderjanie gam
ment ant] ogqa olish
atone [o'tovm iskuplenie, vozmemienie guno
ment ant] hni yuvish
attach [o'taet/m privyazannost, prikrepleniya birik
ment ant] tirish,
mahkamlab
qo’yish
attain [o'tetnm dostijenie muv
ment ant] afaqgiyatga
erishish
averm [o'va:m utverjdenie, dokazatelstvo tasdi
ent ant] glash, isbot
avouc [o'vout] garantiya kafo
hment mont] lat
babbl [baebal lepet behu
ement mont] da gap
bailm [betlmo osvobojdenienaporuki kafil
ent nt] lik
base [beismo osnovanie, podval asos,
ment nt] yerto’la,
defile [di'fail zagryaznenie Xaro
ment mant] m qilish,
bulg’atish
garme [ga:mon odeyanie Kiyi
nt t] mbosh,
libos
garnis [ga:nif ukrashenie beza
hment moant] sh
imped [1m'ped1 prepyatstvie to’si
iment mont] q, g’ ov
instil [1n'stilm vlivaniepokaple tomc
ment ont] hilab quyish
interl [1nta'len spletenie, perepletenie birg
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acement smont] a qo’shib
to’qish,
ulash
invite [1n'vait zamanivanie takli
ment mont] f gilish
linim [Tinimo maz suyu
ent nt] g malham
mana ['meenid upravlenie, umenievladet bosh
gement Zmont] qgarish,
idora gilish,
move [mu:vm dvijenie, manerst hara
ment ont] kat, siljish
nouris ['nAr] pitanie, podderjka ozigl
hment mont] antirish,
ovgat
yedirish
overa ['avaras’ zaveishennayaotsenka ko’t
ssment mont] arilgan baho
overp ["'ave'p1 pereplata ortiq
ayment mont] cha to’lov,
preac ['prit/m propoved vaz
hment ant] 0’qish,
da’vat qilish
pretre [pritr:m predobrabotka oldi
atment ant] ndan ishlov
berish
ravish ['revi] iznasilovanie zo’rl
ment mont] ash, maftun
gilish
recom [Tk’ vozvramieniezakonoproektanavtorichnoe gonu
mitment mitmont] rassmotrenievkomissiyu n
loyihasining
qo’mitaga
ikkinchi
marotaba
ko’rib
chigish
uchun
gaytarish
repay [r1'peim oplata, vozmemenie to’lo
ment ont] \Y
state ['steitm utverjdenie, formulirovka ariza
ment ant] , tasdiglash
suppl ['sAph dobavlenie qo’s
ement mont] himcha,
ilova
tourn ["tvona turnir, sostyazaniersisarey turni
ament moant] r, musobaga
under ['Ando’ nedostatochnoepitanie yari
nourishment | nAri/mont] m ochlik,
yetarli
ovgat
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| yemaslik

-ness
WORDS TRANSC RUSSIAN UZBEK
RIPTION
abruptness [o'brapt krutizna,rezkost kutilmaganlik
.nas] , hogohlik
absoluteness ['ebsalu:t bezuslovnost mukammallik
nis|
abstractedness [eb'straek rasseyannost mavhumlik
tidnis]
aggressiveness [o'gresivn agressivnost tajovuzkorlik
1]
acquisitiveness [o'kwiz.1.t jadnost gizg anchigqli
1Vnos] k, ochko zlik,
xasislik
adhesiveness [od hi:.stv kleykost,lipkost yopishqoqglik
nos]
airsickness ['ea sik.n vozdushnayabol havo ogali
as] ezn yugadigan kassallik
ambiguousness [eem 'big.] dvusmszislennost noaniqlik
1.0Snos |
amorousness ['@emorasn vlyublennostvly oshiglik
1S] ubchivost
angriness ["an.grino negodovanie jahldorlik
s]
answerableness [‘ant .59 otvetstvennost javobgarlik
r.9.blnos]
arbitrariness ['a:.brtra. proizvolnost asossizlik,
r.nas| o rinsizlik,
ihtiyoriylik
artfulness ['a:tfulnis lovkost,xitrost ayyorlik,
] mug ombirlik
allness [0:Inas] universalnost hammaboplik
, universallik
astuteness [o'stju:t.n pronitsatelnost ziyraklik,
as] xushyorlik
awareness [o'wea.no osvedomlennost xabardorlik
]
awkwardness ['o:kwadn neuklyujest beso naqgaylik
18] , qo pollik
backwardness [ baekwad otstalost qolib
nis| ketishlik
badness [ 'baednis] negodnost yomonlik
baldness [ 'bo:ldnis] pleshivost kallik,
boshida sochi yo’qlik
barcness [ 'beonis] bednost pastkashlik,
tubanlik
baseness [ber.snos] nizost past ketish
beeriness [brornos] opyanenie kayflik
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bitchiness [bit/.1.nas] stervoznost urg ochilik
bitterness [ 'bitonis] gorech achchiglik
blackness [ 'blaeeknis] chernota qoralik
boyishness [ 'borifnis] rebyachestvo o’g’ilbolachili
K
brittleness [brit.Inas] uyazvimost mo rtlik,
noziklik
chattiness ['tfzt.inos boltlivost sergaplik,
] vaysaqilik
chillness ['tf1lnos] xolod sovuqlik
deadness [dednoas] smertvyalost o liklik
deafness ['defnis] gluxota karlik
fitness [ fitnis] godnost moslik,
yarogsizlik
flabbiness ['fleeb.1.no vyalost so'lg inlik
s]
flakiness [flaek1.nos sloistost gavat-gavatlik
]
garrulousness ['geer. o slovooxotlivost ezmalik,
1.5.snos] sergaplik
gaseousness [ger.si.osn gazoobraznoeso gazsimonlik
as] stoyanie
inquisitiveness [m'kwiz.1. lyuboznatelnost sinchkovlik
trv.nos]
juiciness ['d3u:.s.n sochnost shirachilik
os]
jumpiness [d3ampr.n nervoznost asabiylik,
os] tajanglik
kindness [ 'kamndnis dobrota mehribonlik
]
lameness ['lermnis] Xromota cho'loglik
largeness ['la:d3nis] bolshierazmersr kattalik,
kenglik
lateness ['lertnis] opozdanie kechikkanlik
luckiness ['1ak.inas] schaste omadlilik
madness [ ' mednis] sumasshestvie axmoqlik,
jimlik, agldan ozish
manifoldness [maen.1.fo mnogoobrazie xilma-xillik
uldnos]
marshiness [ ' ma:.fino bolotistost botgoglik
s]
narrowness [ 'neerount uzost torlik
s]
neighbourliness [ner.bo privetlivost qo shnilik
l.1.nas]
objectiveness [ob'd3ek.t ob’ektivnost betaraflik
1vnos]
obligingness [o'blar.d31 uslujlivost Xizmatga
nnos| tayyorlik
obsequiousness [ob'si:kw1 rabolepie xushomadgo®
osnis| ylik, laganbardorlik
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obsoleteness [pb.sa ustarelost eskirganlik
1'i:tnas]
pensiveness ['pen.stvn zadumchivost 0 ychanlik
os]
gueerness [kwrarnas neobsichnost g alatilik,
] tentaksimonlik
queasiness ['kwi:.zr.n toshnota kuchsizlik
os]
quick- [ kwik wi soobrazitelnost zukkolik
wittedness trdnos]
raciness [re1.s1.nas] koloritnost yorginlik
religiousness [r1'lid3osn religioznost diniylik
1]
silliness [ 'silinis] glupost axmoglik
simpleness [stm.plnas prostota osonlik
1.
sponginess [spAn.d3in gubchatost teshik,
as] teshiklik
tautness [to:t.nas] natyanutost taranglik
tragicalness [‘treed3.rk tragichnost fojiaviylik
Inas]
thickness ['O1knis] tolmina galinlik
tidiness ['tardinis] opryatnost orastalik
tightness [ 'tartnis] napryajennost zichlik, torlik
ugliness ['Aglinis] urodstvo xunuklik
uneasiness [An'i:zinis bespokoystvo notinchlik
]
vastness [va:stnas] shirota kenglik,
kattalik, bepoyonlik
wantonness [won.ton. shalost buzuqlik,
nas] axlogsizlik
wariness [ 'wearinis osmotritelnost ehtiyotkorlik,
] xushyorlik
wetness [wet.nos] vlajnost namlik
witness [wit.nas] svidetel guvohlik
-oid
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
australoi [ostraloid] avstraloid avstroloid
d
celluloid [seljv,loid] selluloid tselluloid
centroid [sentroid] srednyayatochka markaziy
nugta
celloid [seloid] kletkoobraznery kataksimon
crystalloi [kristoloid] kristallovidnery Kristallsimon

132




cuboid [kju:boid] imeyushiykubovidnu kub shaklidagi
yuformu
cycloid [saikloid] sikloida sikloid
ellipsoid [1l1psoid] ellipsoid ellipsoid
fungoid [fangoid] gribovidnery go’ziqorinsim
on
humanoi [hju:manoid] gumanoid gumanoid
d
ichthyoid ["1kB101d] retbopodobnery baligsimon
typhoid [taifoid] bryushnoytif ich terlama
xiphoid ['zifoid] mechevidnery shamshir
ko’rinishidagi
-or
WORD TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
S PTION
abductor [eb’dakta’to’] poxititelabduktor o’g’ri, olib
gochuvchi
accelera [ok'selorerta] akselerator tezlatkich,te
tor pki
accentua [ok’sentju,eit usilitel takidlovchi,
tor o' urg’u beruvchi
acceptor [ok'septa’] akseptant gabul
giluvchi
activator [ektiveito'] aktivator aktivator
actor [ekto’] akter aktyor
adjudica [o'dzudikeito’ arbitr arbitr
tor ]
adjustor [o'dgAsta’] korrektor so’zlovchi
asbob, to’g’rilovchi
asbob
administ [od’minstrei, upravlyayumiiyopekun boshgaruvch
rator o' i
advisor [od'vaizo'] sovetnik maslaxatchi
aggravat [egriveito’] razdrajitel yomon
or holatga keltiruvchi
aggresso [o'gres o] napadayumrayastoronaza hujum
r chinshik (tajovuz)giluvchi
tomon
agitator [ogiteita’] agitator tashvigotchi
alienator [eilioneito'] litsootchujdayumeeimui mol-
estvo mulkidan mahrum
giluvchi Kishi
alleviato [o'li,vieito'] boleutolyayumeesredstvo og’rigni
r goldiruvchi vosita
annihilat [o'naiarta’] unichtojitel yo’q
or giluvchi
annotato [eivaenavteito kommentator sharhlovchi
r ]
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arbitrato [a,brtreita’] treteyskiysudya sudya
r
attestato [ectesteita’] svidetel guvoh,
r shohid
aviator [ervieita'] letchikpilot uchuvchi
fobrikat [feebrikeito] proizvoditel ishlab
or chigaruvchi
generato [dzenareita’] proizvoditel ishlab
r chigaruvchi,
generator
grantor [gra:nto’] daritel tuxfachi
governo [gavno'] pravitel xukumdor
r
guaranto [geer'nto:] poruchitelgarant kafolotchi
r
illuninat [1'lu,nmeita’] svetilnik lampa
or yoritgich
illustrat [1lu:sto reito’] illyustrator musavvir,
or Kitob, jurnal va
sh.k.ni bezovchi
rassom, illyustrator
imperso [1m'pz,snerto’ voplotitel birovni
nator ] nomi(unvoni)ni
o’zlashtirib olish
imposter [1m'posta’] samozvanets gallob,
aldoqchi
janitor [dzeenita’] dvornik, shveysar farrosh,
darvozabon
legislato [ledsislerta] zakonodatel gonun
r chigaruvchi
liberator [librerto] osvoboditelizbavitel xaloskor
literator [Iitorreit/a] literator adabiyotchi
manipul [ma'nipjulert ruchnoyklyuch qo’l kaliti
ator 9]
mediato [mi:dierto] posrednikprimiritel vositachi,
r yarashtiruvchi,
murosa soluvchi
narrator [no'rerta] rasskazchik hikoyachi
navigato [navigerts] moreplavatel dengizchi
r
nominat [nominert] litso shaxs
or
numerat [nju,morerts] veichislitelschetchik xisoblovchi
or
objector [ob'dzekta’] vozrajayuriy,totktovozr e’tiroz
ajaet bildiruvchi
originat [o'r1d3 nertor] avtorsozdatel muallif,
or yaratuvchi
oscillato [psilertor] vibrator tebratuvchi
r
participa [pa: tis 1'pert uchastnik gatnashuvch
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tor 9] i
penetrat [peni trertor] narushitel chegarani
or buzuvchi kishi
perambu [pa'rembjule detskayakolyaska bolalar
lator 1to'] aravachasi
precepto [presiptor] nastavnik ustoz, yo’l-
r yo’riq ko’rsatuvchi
Kishi
predator [preda to] ximnik yirtgich,talo
nchi
receptor [r1'septor] retseptor gabul
giluvchi
regulato [regjulertor] regulir boshqarib
r turuvchi
resonato [rez'nertor] rezonator rezonator
r
rotator [routerta’] vramayurieeustroystvo aylanib
turuvchi qurilma
selectio [sr'lekta] otbormik selektsiya,
n saralash, tanlash
traitor [tretor] predatel Xoin, sotqin
transisto [treen’zistor] tranzistor tranzistor
r
vibrator [var'brertor] vibrator vibrator
vindicat [vindikerto'] zashitnik,pobornik himoyachi
or
violator [varalertor] norushitel tartib
goidalarni buzgan
Kishi
-ory
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
absolutory [eebsolutart] opravdatelnery mukammallik
accessory [ok'sesart] dobavochnery qo’shimcha,
yordamchi
auditory [o:ditor1] sluxovoy eshitish,
eshitishga oid
celebratory [selibrotori] prazdnichnery bayramona
criminatory [kriminatri] obligayurniy jinoiy, jinoyatga
oid
elusory [1'lu:sor1] legkouskolzayu osonlikcha
101()Y siyg’anadigan
expiratory [1k'spairatori] veideixatelnery nafas
chigarishga oid
illuminatory [1'lju:minatart osvermayuriiy yoritishga oid
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judicatory ['dZu:dikotort sud gonuniy
]
natatory ['neitator] plavatelnsry suzish uchun
xizmat giladigan
nugatory ['negotori] negativnery muzokaraga oid
nondiscrimin [nond1'skrimi1 spravedlivery jinoiy

atory notri] bo’Imagan

objurgatory [ob’dZa:gatart ukoriznennsry ta’nali, ginali,
] ta’nani ifodalaydigan
oblatory ["oblatort] jertvennery qurbonga,
qurbonlikka oid
pacificatory [pa’sifikatori] primiritelnery osoyishta, tinch
qualificatory ['kwolifikatort kvalifitsiruyury cheklangan
] Iy
refectory [r1'fektor1] trapeznaya, tamaddixona
stolovaya
reformatory [r1'fo:matori] ispravitelnsry tuzatadigan,
tuzatishga oid
refractory [r1'freektor] upryamsry o’jar,
bo’ysunmas
refrigatory [r1'fridZarator xolodilnety muzlatishga
1] mo’ljal-langan
salutatory ['seltatori] preigayumiy, sakrovchi,
skachurmriy poygada gatnashuvchi
statutory ['staetfutn] osnhovanneryna gonunda
zakone o’rnatilgan
transitory ['treensotri] skoroprexodya o’tkinchi,
iy vagtincha
vainglory [,veinglo:ri] tireslavie shuxratparastlik
, manmanlik
valedictory [,veeli'diktor1] promalnery hayrlashuv
vindicatory ['vindikatori] reabilitiruyumi aybsiz deb
y topilgan
-0us
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
abstemio [eeb sti;.mi.os vozderjannery bosiq, tiyilgan
us ]
atrocious [9'trov. [as] jestokery, ujasnsry qo’rqinchli
audacious [0:'der.fos] smelety, derzkiy jasur, mard,
botir
avariciou [ev.o'r1f.08] skupoy, jadnoy ochko’z,

S qizg’anchiq
barbarous [ba:.b r.os] iapvarskiy, dikiy joxil
boisterou [bor.st r.0s] shumpiviy, burnery jo’shqin,

S bo’ronli, shiddatli
bounteou [bavntras] shedrety, saxiy

S dostatochnsry
censoriou [seno:rios] strogiy talabchan
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ceremoni [ser.' mov.ni. seremonnery rasmiyatparast
ous os]
credulous [kred.ju.los] doverchivery ishonuvchan,
lagma
dubious [dju:.bi.os] somnevayuriysya, shubhali,gumo
somnitelnery nli
expeditio [ek.spa'dif.os beistrery, skorery tez, tezkor
us ]
fabulous [feeb.ju.los] basnoslovnsry, afsonaviy
neveroyatnsry
facetious [fo'si: fos] shutlivery, veselsty hazilkash,qgiziq
chi
fallacious [fo'ler. fas] oshibochnzry, lojnery xato, yanglish,
noto’g’ri
furious [fju o .ri.os] vzbeshennery, qutrgan,
neistovery gaxrlangan
gangreno [g®n.gri.nos| gangrenoznsiy, o’lgan,
us omertvelsry chirigan
garrulous [geer. 1.os] boltlivery, ezma, sergap
govorlivery
hazardou [haez.o.dos] riskovannery, hatarli, xavfli
S opasnsry
heinous [hi:.nas] otvratitelnery jirkanch,
yaramas
humorous [hju:.ma.ras] yumoristicheskiy kulguli, giziq,
g’alati
illustrious [1'1As.tri.os] znamenitery mashhur,
tanigli
isochrono [arssakronas] odnovremennsry bir vagtda
us bo’ladigan, birdaniga
gilinadigan
laborious [1o'bo:.ri.os] trudnsry, tyajelsry qiyin, og’ir
magnani [maeg nen.1. velikodushnery muruvatli,
mous mas] oliyjanob
malicious [ma'l1f.0s] zlobnsry, badjahl,
zlonamerennery serjahl
miraculo [m1'rek.jo.lo chudotvornsry, ajoyib, soz,
us s] udivitelnsry mo’jizakor
miscellan [mis. o smeshannery turli-tuman,
eous 1'er.ni.as] xilma-xil, aralash
momento [mo'men.tos] vajnely muhim
us
monoton [mo'not. o odnoobraznety, bir xil,
ous n.0s] skuchnery zerikarli
mountain [mauvtinas] goristery, gromadnsry tog’li, haybatli
ous
mucous [mju:.kos] slizistery shilligga oid,
shilimshig
multifario [mal.tr' fea.ri. raznoobraznery turli-tuman,
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us as] xilma-xil
murderou ['m3:.d o r.os] smertonosnery o’ldiruvchi,
S qotil
nauseous ['mo:.zi.os] toshnotvornery ko’ngilni
aynitadigan
nonferrou [nonferas] svetnoy rangdor, gulli
S
nucivoro [njusivoras] pitayushitssyaorexam yong’oq
us i tanovul giluvchi
nUMerous [nju:.ma.ras] mnogochislennsry ko’p sonli
oblivious [2'blv.i.0s] zabreivchivery unutuvchan,
esdan chiqarib
go’yadigan
obnoxiou [ob'npk.[as] nepriyatnsry, yoqimsiz,
S podverjennsry togat qilib
bo’Imaydigan
odorifero [oudariforas] dushistery yoqimli hidli
us
ominous [Dm.1.n3s] zlovemiy, yomon, shum,
ugrojayushsry xavf, xavf soluvchi
omnivoro [Dm'niv. o vseyadnsry har ganday
us r.9s] ovqgatni yeydigan
outrageou [avt 'rer.d3os] neistovery, achchiglantira
S vozmutitelnery digan
pendulou [pen.djou.las] podvesnoy, osilgan, osilib
S kachayuimiysya turadigan
pencutan [p3:nkjutemnio podkojnery teri osti
eous s]
perspicac [p3:.spr kel fo proniyatelnery ziyrak, sezgir
ious s]
previous [pri:.vi.os] predsidushiy, oldingi
oprometchivery
propitiou [pro'pif.os] blagosklonnsry ijjobiy ta’sir
S ko’rsatadigan
querulous [kwer. postoyannonedovoln vaysagi, ezma,
Ju.los] BIY noshukur
rapacious [ro'per.[os] jadnsry, projorlivery 0’ta zigna
rapturous [reep.tf o 1.05] vostorjennery shod, hurram,
zavqqga to’lgan
raucous ['ro:.kos] xriplery xirillagan,
xirildog
religious [/r1'l1d3.0s] religioznery diniy
ridiculous [r1'dik.jou.los] smexotvoronnery be’mani,
kulguli
ruinous ['Tu:.1.nos] razoritelnsry halokatli,
harob giladigan
sacrilegio [sek.r1'lid3.0 svyatotatstvennery xudobezorilikk
us s] a oid
salacious [sa'ler.fos] poxotlivery, beadab,
nepristoynost nomunosib
salubriou [so'lu:.bri.os] zdorovery sog’lom,
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S foydali
sensuous [sent .sjuos] chuvstvennsry, his
esteticheskiy qo’zg’atadigan
simultane [stm. o odnovremennsry bir vaqgtda
ous 1'ter.ni.os] bo’ladigan
slanderou [sla:ndoras] Klevetnicheskiy tuhmat qilib
S aytilgan
slaughter [slo:toras] krovoprolitnetyiprov qonxo’r, qon
ous ojadnery to’kuvchi
somnifer [samniforas] snotvornety, uxlatadigan,
ous useipliyayushiy uyqu keltiradigan
sonorous [spn. o r.0s] zvuchnery ohangdor,
jarangdor
splendifer [splen'dif. o otlichnery, yarkiy dabdabali
ous r.0s]
spurious [spjua.ri.as] poddelnery sohta, galbaki,
yasama
temerario [temoarearios] bezrassudnery tentaksimon
us
tendentio [ten'den. t tendensioznery tarafkash
us Jas]
tenebrous [tenibras] temnsry, mrachnery qorong’i,
gorong’ilik bosgan,
zulmatdagi
tremendo [tr1'men.dos] strashnsry, ujasnery bahaybat
us
ubiquitou [ju:'bik.wr.to vezdesushsry, har yerda
S s] povsemestnery hozir, aralashuvchi
umbrageo [Ambrerd3os] obidchivery xafa
us bo’ladigan
unconsci [an'kon.t [5s] nesoznayushery, ongsiz,
ous chego-livo g’ayrishuuriy
umproari [Am“pro:rios] shumnsry, boynsry sershovqin
ous
valorous [vael.oras] doblestnery shonli,
shafqatli
vaporous [ver.paras] paroobraznsry, bug’simon,
nerealnery noreal
various [vea.ri.os] razlichnery, raznery turli, har-xil
Venous [vi:.nos] Venoznery zaharli
verminou [v3:.m1.nos] Kishashiy, parazitami zararkurandala
S r bilan to’lgan
vertigino [v3:'tid3.1.nos golovokrujitelnery boshni
us ] aylantiradigan
vociferou [va'sif. o r.08] gorlastery vagildoq, vag-
S vag
wondrous [wan.dros] udivitelnsry, ajoyib, benazr
chudesnery
-ship
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WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
accomplices [o'kamplisfip] souchastie birgalikda
hip ishtrok etish
accountants [o'kavntafip] buxgalterskoedelo xisobchilik
hip ishi
acquaintans [o'kweinton/i znakomstvo tanishuv
hip Pl
agentship [eidzant[ip] sodeystvie birgalikdagi
harakat
bachelorship [beet[alafip] stepenbakalavra bakalavr
darajasi
bardship [ba:dfip] talant istedod,
igtidor
battleship [beaetlfip] lineynsrykorabl,lin safdagi kema,
kor linkor
censorship [sensafip] senzura nusxa
gilinadigan asarlarni
nazorat gilish
chairmanshi [tfeamoan/ip] obyazannostipreds raislik
p edatelya lavozimi
chancellorsh [tfa:nsalafip] kanslerstvo kanserlik
Ip
dealership [di:Iafip] predstavitelstvo olib sotarlik
drillship [drilfip] burovoesudno bug’lovchi
kema
flagship [flaegfip] flagmanskiykorabl flagman
kemasi
generalship [dzenarafip] generalskiychin generallik
unvoni
governorshi [gavonafip] doljnostgubernator gubernatorlik
p a lavozimi
guardship [ga:dfip] storojevoykorabl go'rigchi
kema
gunship [ganfip] boevoyvertolet jangovor
vertolyot
horsemanshi [ho:smon/ip] iskustvoverxovoy chavandozlik
p yezdsl san‘ati
inspectorshi [in'spektafip] doljnostinspektora inspektorlik
p lavozimi
justiceship [d3astis[ip] zvanie,srokslujber unvon,
suder hakamning xizmat
muddati
kingship ['kin/ip] koralevstvosarstvo girollik,
podsholik
ladyship ['leidifip] titul, zvanieledi unvon, biror
shaxsning xizmati
uchun beriladigan
unvon
leadership ['li:dafip] rukovodstvo boshqaruv,
rahbarlik
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mastership ['ma:stafip] doljnostuchitelya o'gituvchi
lavozimi
ownership ['ovnafip] sobstvennost shaxsiy mol-
mulk
premiership [premiafip] doljnostpremermin bosh vazir
istra lavozimi
rectorship ['rektafip] doljnostrektora rektorlik
lavozimi
seamanship ['si:moanfip] morskayapraktika dengiz
amaliyoti
showmanshi ['fovman/ip] Talant iste’dod
P
speakership [spi:kafip] doljnostspikera spiker
lavozimi
sportsmansh ['spo:tsmoan/ip sportivnayalovkost sportga xos
ip chaqggonlik
township ['tavn[ip] serkovneryprixod shaxar
tipidagi gishloq,
shaharcha
traineeship [trei'ni;[ip] stajirovka stajirovka
trusteeship [tra'sti:[ip] opeka,popechitelst vasiylik,
VO homiylik
warship ['wo:[ip] voennsrykorabl harbiy korabl
worship ['w3:Jip] kult, pochitanie ibodat,
sig'inish
-sion
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
abscission [b's1)n] otrezanie, kesib tashlash,
otnyatie olib tashlash
abstersion [ob'stz:[n] ochimienie, tozalash, yuvib
promeivshie tashlash
aggression [o'grefon] napadenie agressiya,
tajovuzkorlik
elusion [1TudZn] uvertka, og’ish
uklonenie
illusion [1'Tu:Zon] illyuziya, obman illyuziya,
xomhayol
impression [1m'preln] ottiskvpechatnie taasurot
incursion [1n'kz:]n] vtorjenie, nalet bostirib Kirish,
bosqinchilik
infusion [in'fju:Zn] vlivanie, quyish, ta’sir
vnushenie etish
mansion [mzen]n] bolshoyosobnyak katta uy,
hashamatli uy
misprision ['misprizoin] ukreivatelstvo yashirish
noctovision [nokta'viZan] sposobnostvidetv qorong’ida
temnote ham ko’rish qobiliyati
obtrusion [ob'tru:Zn] navyazervanie bog’lash,
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bog’lab qo’yish

occlusion [o'klu:Zan] pregrajdenie to’sish, g’ov
bo’lish

provision [pro'viZn] snabjenie ta’minot,
ta’minlash

regression [r1'gre/n] vozvramienie orgaga gaytish,
tanazzul

remission [r1'mi/n] promienie kechirim, avf
etish

retroversion [retrov'vz:[n] regress regress

tension [ten/n] napryajenie kuchlanish,
ziddiyat

torsion ['to:](o)n] kruchenie tanglik,
buralish

transfusion [treens'fju:Zon perelivanie gon quyish

transgressio

[treenz’greln]

prostupok, grex

nojo’ya hatti-

n harakat, tartibni buzish
-sive

WORD TRANSCRI RUSSIAN UZBEK

S PTION

abstersi [ob’stzsiv] ochimayuriy tozalovc
ve hi

abusive [o'bju:siv] oskorbitelnery haqoratli

aggress [o'gresiv] napadayuriy, agressivnery tajovuzk
ive or

expensi [1k'spensiv] dorogoy, dorogostoyariiy bahosi
ve baland, gimmat

impress [1m'presiv] proizvodyarmiyglubokoevpec chuqur
ive hetlenie taasurot

goldiradigan

inappre [,inaepri’hens nesoobra-zitelniy aqli kalta
hensive 1v]

incisive [1n'sais1v] rejuriy Kesuvchi

inclusiv [in'klu:s1v] vklyuchayuriyvsebya hammasi
e ni gamrab olgan

incursiv [In'kzs1v] voinstvennery yo’liggan
e , mubtalo

bo’lgan

indecisi [,ind1’sais1v] nereshitelnery jur’atsiz
ve

inexpen [,mnik’spensiv nedorogoy, deshevery arzon,
sive ] gimmat emas

obtrusi [ab'tru:s1v] veIstupayuriy hujumko
ve r
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offensi [o'fensiv] oskorbitelnsry, obidnery shafqatsi
ve z, xafa
giladigan,
xalokatli
oppress [o'presiv] gneturiy, despoticheskiy jabr,
ive zulmga
asoslangan
persuas [pas'vzsiv] izvramayumrly ishonchli
ive , puxta, aniq
prehens [pri'hensiv] uxvatervayurrly maxkam
ive tutadigan,
recessiv [r1'ses1v] udalyayumiiysya uzoglash
e adigan
remissi [r1'mis1v] promayumrly kechiriml
ve i
repercu [,ri:pa’kasiv] otrajayumtiy aks
ssive ettiruvchi
revulsiv [r1'vAlsiv] otvlekayuriy chalg’ita
e digan
suspens [sa'spensiv] priostanavlivayurmiiy to’xtatib
ive qo’yadigan
transmi [treenz'misiv] peredayumtiy uzatadiga
ssive n,
tussive ['tas1v] VBIZVannery chagqirilg
an,
unaggre [And’'gresiv] neagressivnery og’ir
ssive bosiq,
unexpre [,Anik'spresi neveirazitelnery taasurot
ssive V] goldirmaydigan,
-some
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
awesome ['0:s0m] ustrashayuriy to'lginlantiruvc
hi, qo’rquvga
soluvchi,
hayajonga soluchi
boresome ['bo:som] skuchnery zerikarli,
zeriktiradigan
bothersome [boysom] nadoedlivery,b jonga
espokoynsry tegadigan, zerikarli
gamblesome [geemboalsom] azartnery alamzada
gamesome [geimsom] veselwry,igriver sho'x,
y xushchaqchag
lonesome ['lovnsom] odinokiy yakka-yolg'iz,
tanho
lovesome ['lavsom] milery aziz, mukarram
quarrelsome ['kworalsom] vzdornery,svarl bemani,
VLY behuda janjalkash
quibblesome ['kwibalsom] uvertlivery s0'z o'ynovchi,
ig'vogar
tiresome ['taiosom] skuchnerynado jonga teguvchi,
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edlivery zerikarli
toilsome ['toilsom] trudnery, qgiyin,
utomitelnery charchatadigan,
toligtiradigan
toothsome ['tu:Osom] priyatnerynavk hushmaza,
us hushtam
troublesome ['trabalsom] prichinyayurmi buzg'unchi,
ybespokoystvo g'alamiz, tashvishlik,
tashvish keltiradigan
wholesome ['(holsom] poleznsiy, foydali, foyda
blagotvornery keltiradigan
winsome ['winsom] priviekatelnsry o’ziga
garatuvchi, jozibali
-tion
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
abbreviation [o'brr:vierf(a") sokrashenie, gisgartma
n] abbreviatura (s0’z)
abdication [eebdikerf(a)n otkaz, kechish, voz
] neprinyatie kechish
aberration [eeba're1f(o)N] zablujdenie po adashib yo’lini
mrochenieuma yo’qotish
abjection [eeb'dzek/(a)n nizost, unijenie kamsitish, past,
] xarob
abjuration [eeb'dgv’rern] otrechenie yuz
o’girish,voz kechish
ablation [eb'lerf(a)N] udalenieablyat olib(kesib)
siya tashlash
abnegation [eebnigerf(o)n otrechenie inkor etish
]
abolition [eebalif(a)n] otmena bekor gilish,
maxf etish
abomination [o'bominif(a) otvrasheenie, jirkanish,
n] merzost nafrat
abortion [o'bo:f(9)N] abort chala tushgan
bola, abort
abrogation [eebro’gerf(a) otmena, kuchdan
n] annulirovanie qgoldirish,bekor gilish
abruption [o'brarf(o)n] razrev, uzilish, sirtiga
veixodnapoverxnost (yuzasiga) chigish
absolution [eebsalu:f(a)n otpusheniegrex gunohlarni
] ov, opravdanie kechirish, oglash
absorption [ob'zo:pf(a)n] vsaseivanie, so’rish,
vliteivanie shimish
abstention [ab'zo:pf(o)n] vozderjanie 0’zini

tiyish,0’zini tortish
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abstraction [eb'strek (o) obstraksiya, mavxumlik
nj otvlechenie
acceleration [k selo'rerf( uskorenie tezlashish
o)n]
accentuation [k sentfu’erf postanovka takidlash
(@)n]
acceptation [eksep'terf(a) udareniya urg’u qo’yish
n]
acclimatizati [o'klarmatorz akklimatizatsiy iglimga
on erf(o)n] a moslashish
accommaodati [o'koma'clerf prisoblenie, turar joy, bino,
on n] udobstvo qulaylik
accredittion [o'krediteifn] akkreditatsiya vakolotlash,
akreditatsiya
accrementitio [eekrimentifn] uvelichenie o’sish
n
accretion [eekrr:fn] prirost 0’sib borish
accumulation [o'kju:mjv'ler nakoplenie yig’im,
Jn] to’plash
accusation [ekju:zeifn] obvinenie,obvi ayblov, ayblov
nitelniyakt akti
acquisition [ &kwi'zifn] priobretenie egalik qilish,
egadorlik
activation [ektiveifn] aktivatsiya faollashish
actuation [ektfver/n] privedenievdey harakatga
stvie keltirish
adaptation [eedeep'teifn] prisposoblenie uyg’unlashtiris
h, moslashtirish
addiction [o'dik/n] sklonnostkche biror narsaga
mu-libo moyillik
addition [odifn] pribovlenie, qo’shilish,to’ld
dopolnenie irish
adequation [eedikwer[n] veIravnivanie tenglik,
tenglashtirish
adjudication [0,dju:diker/n sudebnoe, sud garor
] reshenie chiqgarish
adjuration [ed3v'relfn] molba, klyatva yalinib
yolvorish, iltijo gilish
administratio [od mmistrerf upravlenie, mamuriyat
n n] delami boshgaruvi
admiration [eedma'rerfn] vosxishenie, zavqglanish,qoy
vostorg il golish
adoption [o'dopn] useinovlenie, bola asrab
prinyatie olish
adoration [eeda'rerfn] obojanie, gattiq sevish,
poklonenie hurmat gilish
adulteration [o'dAlta’rufn] poddelka, galbakilashtiris
podmeshivanie h
adumbration [eedam’brerfn nabrosk, eskiz, chizgi, eskiz
] zatemnenie
adunation [@edjuner/n] soedinenie bog’lash,
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qo’shish(ulash)

advocation [eedvao'kerfn] istrebovaniedel yugori sud
aveishestoyasheysude | organi tomonidan
bnoyinstansiey oglash, himoyalash
aeration [ea'rer/n] ventilirovanie havoni
yangilash,
shamollatish
aeronavigatio [eara naevigei aeronavigatsiy aeronavigasiya
n Jn] a
affectation [eefekteifn] pokaznayalyub biror narsaga
ovkchemulibo muhabbatini ochiq
namoyish etish
affirmation [&fo'merfn] utverjdenie, tasdiq
podtvepjdenie
affliction [o'flikfn] gore, skorb, xafalik,
neschaste motam, bahtsizlik
agglutination [o'flu,tinerfn] skleivanie, yopishtirish
agglyutinatsiya
aggravation [eegra'ver[n] uxudshenie yomonlash(tir)
ish, xafa qgilish
aggregation [eegriger/n] sobiranie gismlarni
biriktirish
agitation [eedsr'ter/n] volnenie to’lqinlanish,
hayajon
agglomeratio [0g,gloma'rer nakaplivanie, yig’ilish,
n Jn] skoplenie to’planish
agnation [eeg'nerfn] podstvopootsu ota tomonidan
garindoshlik
alienation [a1ljo'nerfn] otchujdenie begonalashish,
sovish
alleviation [e il,vietfn] oblegchenie yengillashish,
yumshash
allocation [elo'kerfn] razmeshenie, joylashtirish,
naznachanie taminlash
altercation [0 Ita,Kieifn] parebranka, munozara,torti
ssora shish
alternation [0,Itaineifn] cheredovanie yangidan
yasash, o’zgartirish
amalgamatio [0, maelgomei smeshenieobed birlashish
n Jn] inenie
ambition [eembifn] chestolyubie, shuxratparastli
sel Kk
ameliration [0, m1,lio'reifn melioratsiyaul meliorasiya
] uchshenie yaxshilash
americanizati [emerikonoaiz amerikanizatsi amerikalashuv
on eifn] ya
amortization [0, mo,taizeifn pogosheniedol garzini uzish
] ga
ampliation [eemplieifn] uvelichenie kuchaytirish
amputation [eempju'teifn] amputatsiyaud amputatsiya,

alenie

kesib tashlash
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anatamizatio

[0, naetomaize

anatomirovani

yorib

i/n] e tekshirish
animation [eenimeifn] odushevlenie jonlantirish,
ruhlanish
annexation [eenimeifn] anneksiya anneksiya
annihilation [onara'leifn] unichtojeniie yo’q qilish,
yakson gilish
annotation [eenovteln] annotatssiya izoh,sharx
annunciation [o,nAnsieifn] vozvermienie hammaga e’lon
qilish
anticipation [een tisipeifn] kolets oldindan sezish
approximatio [0, proksimeif priblijenie yaginlashish
n]
appropriation [o provpricifn prisvoenie egallab olish,
] o’zlashtirish
arbitration [a,bitreifn] treteyskiysud arbitraj
attribution [eetribju,[ pripeisivanie qo’shib yozib
[n)o( qo’yish
botheration [boOareifn] bespakoystvo bezovtalik
catogerizatio [keetigorar'zei ogovor, kliveta tuhmat,
Jn] bo’hton
consumption [sentralizefn] razvitierakovo istemol qilish,
yopuxoli xarajatga ishlatish
denigration [doni’greifn] Kleveta, tuhmat,
diffamatsiya bo’hton, uydirma
denominatio [di,nomi’neif nazvanie nom, ism
n]
denudation [di,njvdeifn] ogolenie yalanng’ochlas
h
determinatio [deni’greifn] opredelenie qat’iylik,
dadillik
edification [edifi,keifn] nazidanie, nasixat, 0’git
nastavlenie
emanation [omoneifn] istechenie, nurlanish
izluchenie
eruption [irafpn] izverjenie, otishish,
VZIbIV otishib chigish
evaluation [iveeljveifn] otsenka, baho, baholash
kolichestvo
exoneration [igzona're[n] opravdanie, ozod gilish,
reabilitatsiya qutgarish
exposition [ekspa'zifn] opisaniya bayon, tabir,
izoh
fermentation [f3,men’teifn brojenie, achitish,
] volnenie ko’pitish
figuration [figjv'reifn] vid, forma, bezatish,
oformlenie yasatish
flagellation [ifiedso'leifn] bichevanie, gamchilash,
porka savalash
formation [fo:me[n] obrazovanie, tuzish, tashkil
raspolojenie etish
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gesticulation [dze stikjv'lei jestikulyatsiya imo-ishora
Jn]
glaciations [gleisieifn] zamorajivanie muzlash
gradation [gro'deifn] gradatsiya gradatsiya
horrification [horifikeifn] ustrashenie qo’rqinch,
dahshatga tushish
hospitalizatio [hospitalaizei gospitalizatsiy kasalhonaga
Jn] a yotkizish (joylash)
humiliation [hyumilieifan unijenie xo’rlash, yerga
1 urish, kamsitish
ignoration [igna're1fn] prenebrejenie etiborsiz
goldirish
illumination [ilu:mi’nerfn] osverenieosve yoritish, nur
ennost sochish
illustration [ilos'trerfn] illyustratsiya, rasmlar bilan
primer bezash, misol
imitation [imi'ter/n] podorojanie, taglid qilish,
poddelka o’xshatish(qalbaki)
imperception [impa'sep/n] otsutstviyaponi tushunmaslik
maniya
inauguration [i,no'gjv’reif vstuplenievdolj lavozim(mansa
n] nost b)ga kirishish
inception [[in’sepfn] nachalo bosh,
boshlanish
jubilation [dzu,bileifn] likovanie shodlik,
quvonch, shodiyona
junction [dzankn] soedinenie ulash,birlashtir
ish
jurisdiction [dzvaris'dik/n yurisdiksiya sud qgilish
] huquqi
justification [leesa’reifn] opravdanie aybsiz deb
topish, oglash
laceration [leesakteifn] razrervanie uzish, buzish,
uzilish
lamentation [leementeifn] gorestnayajalo aza, faryod
ba, plach
lapidation [leepideifn] zabraseivaniya girralash,
kamnyami tarashlash (tosh bilan)
ligalization [li,golaizeifn] legalizatsiya gonuniylashtiri
sh
lubrication [lu,brikeifn] smazka, moylash
smazervanie
malformation [melfo,meifn urodstvo mayiblik,
] nogironlik
manipulation [ma nipjv'leif obrarmenie, hiyla, nayrang
n] podtasovka
mastication [maestikei[n] jevanie, chaynash,
plastikatsiya kavshash
matriculation [ma trikjv'lei zachislenievver oily o’quv
Jn] sshee yurtiga gabul gilish
moderation [moda’reifn] sderjivanie, o’rtachalik,
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umerenie mo’tadillik

multiplicatio [maltiplikeifn umnojenie ortish,
n ] ko’payish
narcotization [no,kator'zerf narkotizatsiya narkoz berish
n]
nationalizatio [n&efnolai’zei natsionalizatsi milliylashtirish
n Jn] ya
nomination [nomineifn] naznachenie pastdan
yugoriga ko’tarish
normalizatio [no,moalai'zeif normalizatsiya qoidaga solish,
n n] normaga solish
nucleation [nju,klieifn] obrazovanieya yadrolashtirish
dro
obligation [obligeifn] obyazatelstvo majburiyat
obsecration [obsikreifn] prosbha iltijo, o’tinib
so’rash
occupation [okjv'peifn] zavpadenie ish, mashg’ulot
opposition [opa’zifn] kontrast garshilik
ko’rsatish
osrentation [ostenteifn] pokoznoeproya magtanchoqlik,
vlenie manmanlik
overpopulati [ouvapopjvlei perenaselennos aholini
on Jn] t me’yordan ortigligi
participation [pa,tisipeifn] uchastie ishtirok etish
passivation [peesiveifn] passivirovanie passiv bo’lish
penetration [pena’treifn] pronikanie ichiga Kirish,
teshib o’tish
perception [pa’sep/n] vospriyatie idrok qilish
o’zlashtirish
personation [pz:saneifn] veidavanieseby 0’zini boshga
azakogo-libodrugogo | birov deb ko’rsatmoq
petition [pitifn] proshenie, iltimosnoma,
xodataystvo arznoma,
murojaatnoma
pluperfection [plu,pa’fek|n] velikolepie ulug’vorlik,
ulkanlik
polarization [pavloraizeifn polyarizatsiya qutblarga
] ajratish
presentation [prezon’teifn] predstavlenie tagdimot
prevention [priven/n] predotvrasheni oldini olish,

e bartaraf gilish
probation [pro’beifn] ispitanie sinov, sinash
prohibition [provibifn] zapreshenie man etish

tagiglash
purgation [pz,geifn] ochishenie ichni tozalash
(dori bilan)
qualification [kwolifikeifn kvalifikatsiya malaka, tajriba
]
quantificatio [kwontifikeif opredeleniekol sonini aniglash
n n] ichestva
question [kwest/n] VOpros savol
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ramification [reemifikeifn] razvetvlenie tarmoglanish,
bo’linish
rationalizatio [raefonolaizeif ratsonalizatsiy rattsionallashti
n] a rish, ogilona tashkil
etish
reactivation [rizektiveifn] ojivlenie gayta
faollashish
refutation [refjvteifn] oproverjenie rad etish, inkor
qgilish
restrospectio [retrospek/n] razmeishlenieo o’tmish haqgida
proshlom o’ylash
rumination [ru,mineifn] razmeishlenie fikrlash,
mulohaza qilish,
o’ylash
salutation [seljv'ter/n] privetstvie olqish,
salomlashish
sanction [senk/n] sanksiyaratifik sanksiya,
atsiya ruxsat
satisfaction [ seetis'faek|n] udovletvorenie gonigish
scintillation [ sintileifn] sverkanie yorginlashtiris
h
sedition [sidifn] prizervkbuntu isyon
ko’tarishga da’vat
qgilish
sensation [sen’se1fn] sensatsiya shov-shuv
sibilation [sibilerfn] svist xushtaksimon
ovoz chigarish
signification [,signifikeifn znachenie mazmun,
] moxXiyat, ahamiyat
solicitation [sa lisiteifn] nastoychivaya qat’iy iltimos
prosba qgilish
speculation [spekjv'leifn] razmeishlenie fikrlash, o’ylab
ko’rish
stimulation [stimjv'leifn] vozbujdenie, qo’zg’atish,
poormrenie rag’batlantirish
subjugation [sabdzv'geifn pokorenie zabt etish,
] bo’ysundirish
subarnation [sabo,neifn] podkup, 0’z tomoniga
popeitkasklonitknezak | og’dirib olishga
onnomu urinish, sotib olish
temporizatio [tem'praizeif ottyagivanievr vagtni
n] emeni cho’zish, kechiktirish
tentation [tenteifn] opsit sinash
termination [tz:mine1fn] zavershenie xotima, yakun
toleration [tolrerfn] terpimost chidamlilik
tradition [tro'difn] traditsiya urf-odat,
an’ana
transliteratin [treenslitorer[ transliteratsiya to’g’ridan
n] to’g’ri uzatish
typification [tip1fiker/n] olitsetvorenie biron narsani

o’zida
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mujassamlashtirish
ubication ['ju:bikerfn] mestonaxojden o’rnashgan joy
ie
unappreciatio [And'pri;fiafn nedootsenka tan olmaslik,
n kamsitish
urbanization [ .z:b'naize1r/'n urbanizatsiya urbanizatsiya
vacation [ver'ker/'n] otpusk mehnat ta’tili
valuation [veelju'er/n] otsenka baho, baho
qo’yish
vegetation [vedsitel/n] rastitelnost o’simliklar
verification [verifikerfn] proverka tekshirish,
sinash
zonation [zounein] raspredeleniep rayonlashtirish
0zonam
- (a) tive
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
acceptive [ok'septiv] vosprniimchivery maqbul,
gabul gilsa
bo’ladigan
accommaod [o'komo,deiti udobnsry qulay,
ative v] munosib, mos
attractive [o'traektiv] privlekatelnsry jozibali,
mahliyo etuvchi
augmentati [0:g'mentativ] uvelichivayumiysya kattalashtirad
ve igan
causative [ko:zativ] prichinenie sabab bilan,
bo’ladigan
criminativ [kriminativ] obvinitelnery ayblov
e
frustrative [frastrotiv] razocharoveivayuriiy ko’ngilni
goldiradigan, ixlosni
gaytaruvchi
fugitive ["fju:dszitiv] beglery gochoq,
gochqgoq
generative [dzenrativ] proizvodyariy ishlab
chiqarish
illative [ileitiv] veirajayumiiyzaklyuc yakunlovchi,
henie so’ngi
imaginativ [I'maed3zinativ odarennety, xayoliy,
e ] silneryvoobrajeniem tasavvuriy
imperative [im'perativ] povelitelnery buyruq
tarzidagi
impercepti [impa'septiv] nenablyudatelnery sezilmaydiga
ve n, bilinmaydigan
judicative ['d3u:dikative sudebnsry sudga oid
]
narrative ['neerativ] povestvovatelnery hikoya
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nonaddicti [,nona'diktiv] NeveIZevayuriypriv odat
ve pikaniya bo’lishga
chorlamaydigan
objective [¥b'dzektiv] ob’ektivnery xolis,
beg’araz
obstructive [ob'straktive] prepyatstvuyumiiy to’siq
bo’luvchi
quantitativ ['kwontitativ] kolichestvennery miqdoriy
e
reflective [riflektiv] otrajayurily aks ettiruvchi
reformativ [rifo:mativ] reforliruyuriy isloh giluvchi
e
refractive [ri:fraektiv] prelomlyayumiiy sindiruvchi,
gaytaruvchi
regenerati [ri'dzenarativ vozrojdayurrly gayta
ve o’zgartirilgan
regulative ['regjvlativ] reguliruyuriy tartibga
soluvchi
significati [sighmifikativ] ukazerivayuriynachto biron narsani
ve libo ifoda etuvchi
unattractiv [ano'trektiv] neprivlekatelnsry maftunkor
e bo’lmagan, jozibasiz
-ture
WORDS TRANSCRI RUSSIAN UZBEK
PTION
acupuncture [ekjv'panktfa igloukalsivanie igloterapiya,
igna bilan davolash
immature [,'ma'tjva] nezrelsry xom, pishmagan
judicature ['dzu:dikat[o] sudoustroystvo sud, sud tuzilishi
tablature ['teeblotfa] domechkasnad yozuv yozilgan
pisyu taxtacha
tincture ['tinkt[o] ottenok, primes rang turi,
rangdagi nozik farg
torture ['to:tfa] peitka giynoq, azob
-ty
WORDS TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
TION
abnormalit [ebno:melati] nepravilnost g’ayritabiiylik
y
aggressivit [@egra'siviti] agressivnost tajovuzkorlik
y
agility [o'dZ1lot1] provorstvo epchillik,
chagqgonlik
atomicity [eto'misati] atomnost atomlik
authenticit [0:0en'tisat1] podlinnost ishonchlilik,
y haqiqiylik, asllik
avidity [o":vidat1] jadnost ochko’zlik,
zignalik
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barbarity [ba:baeriti] varvarstvo, shavqatsiz,
jestokost zolim
basicity [bet'sisot1] valentnost, asosiylik,
osnovnost valentlik
causality [ko:zaelot1] prichinnost sababiyat
causticity [ko:s'tisat1] edkost, achchiqlik,
yazvitelnost zaharlilik, yakkalik
centricity [sen'trisati] sentralnost markaziylik
certainty [sz:tonti] nesomnenneryfa ishonchli fakt
kt
criminality [krimineeliti] prestupnost jinoyatchilik
crotchety [krot/ati] svoenravnety, injiglik
kapriznery
cruelty [kru:alti] jestokost, shafqatsizlik,
bezjalostnost raxmsizlik
duality [djv'aelat1] dvoystvennost ikkiyuzlamalik,
munofiglik
dubiety [djvbeeiati] somnenie, shubha, gumon
kolebanie
duplicity [djv'plisati] dvulichnost ikkiyuzlamalik,
munofiglik
ellipticity [1,lip"tisot1] elliptichnost elliptiklik
familiarity [fo,milizerat1] korotkieotnoshe yaqinlik,
niya, blizost tanishlik
frailty [frealti] neprochnost noziklik,
mo’rtlik
fragility [fro'dZilit1] xrupkost mo’rtlik,
sinuvchanlik
fraternity [fro'tonit1] bratstvo, garindoshlik,
obmrina birodarlik
garrulity [go'Tu:lati] boltlivost ezmalik,
sergaplik
illegality [ligeelot] nelegalnost nogonuniylik
immaturity [,1ma'tjvarati] nezredost pishmaganlik,
xomlik
indemnity [1n'demnit1] vozmeruenie goplash, kamini
to’ldirish
intensity [1n'tensiti] sila, jadallik, tezlik
intensivnost
jejunity [dZ1'dZu:nati] skudnost siyraklik, kamlik
jocundity [dZo'kandoti1] veselost quvnoqlik,
xushchaqchaqlik
jollity ['dZolot1] vesele shodlik,
xursandchilik
longevity [lon'dZevati] dolgovechnost uzoq umr, ko’p
yashash
lubricity [lu:"brisati] smazochnsiesvo moylash
ystva Xususiyati
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malignity [ma'lignati] zlovrednost niyati buzuglik,
halokat
maternity [ma'to:nati] materinstvo onalik
natality [ne1'teelot1] rojdaemost tug’ish
obliquity [o'blikwati] kosoenapravlen qgiyshiglik,
ie egrilik
obstructivit [,abstrak'tivati] zatrudnennost to’sqinlik, g’ov
y
obtusity [ob'tju:sati] tupost ahmogqlik,
befaxmlik, xiralik
painty ['peinti] svejeveikrashen yangi bo’yalgan,
Ne1y yangi bo’yoqli
penalty ["‘penalti] nakazanie, jazolash, jarima
shtraf
periodicity [,p1orio’disati] periodichnost davriylik
pilosity [pai'losati] volosistost sersochlilik
quantity ['kwontati] kolichestvo miqdor
rabbity [raebiti] izobiluyurmiykr quyonlarga boy
olikami
relatively [,relo'tivati] otnositelnost tegishlilik,
nisbiylik nazariyasi
salacity [so'leesot1] poxotlivost beadablik
salinity [so'linat1] solenost tuzlilik, sho’rlik,
sho’rlabish
taciturnity [,tees1'tz:not1] molchalivost indamaslik,
kamgaplik
tensility [ten's1lot1] rastyajimost cho’ziluvchanlik
timidity [t1'mudat1] robost juratsizlik,
tortinchoglik
topicality [,to:pr'keaelot1] aktualnost dolzarblik,
muhimlik
unanimity [,ju:nomimati] edinodushie yakdillik,
birdamlik
unalterabili [ An,o:Itara'bilo neizmennost o’zgarmaslik,
ty t1] doimiylik
vapidity [vae'pidoti] presnost ta’msizlik,
mazasi yo’qlik
whimsicalit [,wimzi'kaelot1] prichudsr, injiglik
y kaprizer
-ward
WORD TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
S TION
backwa ['baekwadz] nazad orgaga
rd
heaven ['hevonwad] VBIS osmonga,
ward samoga, falakka
hitherw ['hivowad] syuda buyoqga
ard
homew ['hovmwad] domoy, kdomu uyga
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ard yo'nalgan, uy
tomonga
inwardl [inwadli] vnutri, vdurie ichkarida,
y galbida
inwards [inwadz] vnutri, vnutr ichkari
tomonga
offward ['ofwad] ponapravieniyukotkreitom shamolga
umoryu teskari tomonga
onward ['onwad3] vperedi, dalee oldinga,
S olg'a
outward ['avtwad3] naruju sirtqi,
S tashqi tomon(ga)
rearwar ['riowed3] nazad, vteil orga
ds tomonga(da)
skywar ['skaiwadz] knebu osmonga,
ds samoga, falakka
tomon
southwa ['skvOwad] Kyugu,nayug janubga
rds tomon, janubda
upward ['Apwadz] VVerx,sveishe yugoriga
S (da)
-wise, (-ways)
WORDS TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
TION
broadways [bro:dweiz] vshir, vshirinu eniga
broadwise [bro:dwaiz] vshirinu, eniga
poperek
longways ['logweiz] vdlinu uzunasiga
longwise ['lonweiz] vdlinu uzunasiga
sideways ['sardweiz] vstoronu yonboshlab, yon
tomondan
-y
WORDS TRANSCRIP RUSSIAN UZBEK
TION
augury [0:gjvri] predskazanie bashorat
bastardy [ba:stodi] rojdenierebyonkav nikohsiz
nebraka tug'ilgan bola, haromi
baggy ['baegi] meshkovatsry qo pol,
(obodejde) keng(kiyim)
baldy ['bo:1d1] otkreito ochig-oydin
balky ['bo:ki] upryamsty 0 jar, gaysar
(ojivotnom) (hayvonlarga oid)
balmy ['ba:mi] aromatnery xushbo'y,
muattar
bandy ['baendi] krivoy, izognutery qing’ir-qiyshiq
(onogax) (oyoq haqgida)
bawdy ['bo:di] nepristoynsry yaramas,
axlogsiz
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beady ['bi:d1] poxojiynabusinku munchoqga
0 xshash
bitchy ["bryf1] zlobnery urg ochi
blotchy ['blof1] pokreiterypyatnami dog” bosgan
bosky ["boski] komandirskiy komandirlarga
oid (x0s)
brainy ['breimni] mozgovitery, aqlli, qobiliyatli
uMnery
branchy ['bra:ntfi] vetvistery sershox
chalky ['o:k1] melovoy, ohakli, borli
izvestkovery
chary ['feart] ostorojnety ehtiyotkor
creepy ['kri:p1] VBIZBIVayurily, sudraluvchi
murashki, polzuchiy
crimpy ['krimpr] kurchavery, jingalak
vyumiiysya
cheeky ['fi:ki] naxalnery surbet
chintzy ['fintsi] deshevery arzon
deary ['dror] dorogoy, dorogaya aziz, qadrli
dreggy [drifti] soderjamriyosadok loyqga, axlatli
drifty Vjnery qor
bo’ralayotgan
drossy ['drosi] izobiluyumriyshlak to pon, metal
om zaki
drowsy ['drauzi] SonNEety, uyqusiragan
dremlyumyiy
duly ['dju:lr] doljnexrmobrazom kerakli, tegishli
(tarzda)
dumpy ['dampi] unsilery, bagaloq,
korenastery yo g on
faddy ['feedr] chudakovatery qgizigroq,
g alatiroq
freaky ['fri:k] neobeichnery, g’alati,
strannery g ayritabiiy
frumpy ['frampi] ploxoodetsry eskicha,
modadan golgan kiyim
Kiygan
flushy [fafi] krasnovatery gizg’ish
garlicky ['ga:liki] chesnochnery sarimsoqli
jammy [d3@emi] tolkotnya tigilinch, tirband
jaunty ['dz0:nti] veselsry, boykiy shod, hursand
jittery ['dz1t(o)r1] puglivery, nervnery asabiylashgan,
tajang
Kinky ['kmki] kurchavery jingalak (soch)
(ovolosax)
lanky ['leenki] dolgovyazery novcha
lardy ['la:dr] jirnery, salnery yog'li, moyli
needy ['ni:d1] nujdayuriysya kambag al,
muhtoj
speedy ['spi:di] beistrery, skorery tez, ildam, jadal
tacky ['taeki] lipkiy yopishqoq,
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yopishadigan

thirsty ['03:st1] tomimsry, changagan
jajdayurmiy
thready ['Ored1] nityansry, ip 0'tkazilgan
nitevidnery
trappy ['treepi] predatelskiy, hiyonatkor,
opasnery havfli
vasty ['va:sti] obshirnery, keng, bepayon
gromadnery
velvety ['velviti] barxatistery baxmalli,
yumshoq
watery ['wo:t(a)ri] vodyanoy, suvli, ho’l
mokrery
wary ['weoart] ostorojnery ehtiyotkor,
ehtiyotli
weepy ['wi:p1] slezlivery ko zyoshli,
yig’loqi
yeasty ['ji:sti] penistery ko pikli,
serko pik
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